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Mizota 1 

 

In troduc t i on  

 

Rec en t l y,  a  r obu s t  d i s cu s s i on  f r om  v a r i o u s  s t a ndpo i n t s  i s  b e i n g  

conduc t ed  i n  t h e  f i e l d  o f  ‘Tr an s l a t i o n  S t ud i e s ’ .  A t t en t i on  i s  cu r r en t l y  

f o cu s ed  on  t h e  c au s e  wh i ch  h i nde r s  i n t e rn a t i on a l  c ommun i c a t i o n s  

am id s t  t h e  r ap i d  p r og r e s s i on  o f  i n t e rn a t i on a l i z a t i o n .  

I t  s hou l d  b e  a pp r e c i a t ed  t h a t  B ib l i c a l  t r a n s l a t i on  s upp l i e s  man y 

g r e a t  ma t e r i a l s  f o r  ‘Tr an s l a t i o n  S t u d i e s ’ .  Eugene  N id a  ( b . 1914 ) ,  a  

B ib l i c i s t  and  a  s t r u c t u r a l  l i n gu i s t ,  o b s e rved  ve r y  t r u l y  t h a t  t h e  h i s t o r y  

o f  B ib l i c a l  t r an s l a t i on  i n f i n i t e l y  o u t c l a s s e s  an y  o t h e r s .  Wi t h  r e ga rd  t o  

t h e  p r ob l em  o f  t r a n s l a t i o n ,  t h e  B i b l e  h a s  a  r i c h  h i s t o r y  whe re  on l y  on e  

common  t ex t  h a s  b een  t r an s l a t ed  i n t o  v a r i ou s  l a n gu ages ,  f o r  v a r i o u s  

pu rpo se s ,  a nd  u s i n g  mu l t i - s t r a t a  r e f e r enc e s . 1  

Rega rd i n g  ‘ t r an s l a t i on ’ a s  ‘ i n t e rp r e t a t i on ’ ,  Ro l and  Ba r t h e s  

( 1915 -1980 )  c anno t  b e  d i s r e ga rd ed .  I n  h i s  La  mor t  d e  l ’ au t eu r  ( 1968 ) ,  

h e  a rgued  t h a t  r e a d e r s  s h o u l d  e s cape  f r om  t h e  s hack l e s  o f  t h e  

i n t en t i o n  o f  t h e  au t ho r  i n  t h e  o r i g i n a l  t ex t .  H i s  t hough t  i n  ‘Dea t h  o f  t h e  

Au tho r ’ i s  p l a i n l y  i nd i c a t e d  i n  t h e  l a s t  s t a t emen t :  ‘Th e  emergen c e  o f  

t h e  r e ad e r  s hou l d  b e  i n  r e t u r n  f o r  t h e  d ea t h  o f  t h e  au t ho r. ’  2  

Ba r t h e s ’ t h eo r y  t h a t  r ep roduc i n g  t h e  au t ho r ’s  i n t en t i on  i s  a  

v i r t u a l  impos s i b i l i t y  h a s  h ad  a  c r i t i c a l  i n f l u enc e  on  B ib l i c a l  

i n t e r p r e t a t i on .  Howeve r,  s o m e  b i b l i c a l  s c h o l a r s  f e e l  s l i gh t l y  doub t fu l  

                                                   
1  N i d a  ( 1971 )  6 -7 .  
2  Ba r t h e s  491 -5 .  
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abou t  d i r e c t l y  a pp l y i n g  Ba r t h e s ’ i d ea .  Fo r  ex amp l e ,  wh i l e  pa r t l y  

a g r e e i n g  w i t h  Ba r t h e s ’ i d e a ,  Tsu j i  ( 2007 )  i n s i s t s  t h a t  r e a de r s  s h ou l d  no t  

avo i d  p rob i n g  t h e  au t ho r ’s  i n t en t i o n  i n  B i b l i c a l  i n t e rp r e t a t i o n  b y  

ana l yz i n g  i n f o rma t i on  s uch  a s  e cc l e s i a s t i c a l  h i s t o r y,  ph i l o l o g i ca l  

h i s t o r y,  a nd  t h e  r e ad i n g  popu l a t i on . 3  F rom  t h e  p e r s pe c t i v e  o f  

t r an s l a t i o n  s t ud i e s ,  Ts u j i ’s  i d ea  i s  v e r y  impo r t an t .  A l t hough  i t  i s  a n  

i nd i spu t ab l e  f a c t  t h a t  t h e  au t ho r ’s  i n t en t i on  i s  d i r e c t l y  u nques t i on ed  i n  

l i n gu i s t i c s ,  t h e  que s t i on  o f  l ex i s  i s  co n s i d e r ab l e .  

Howeve r,  t h e  ‘Dea t h ’ i s  no t  v a l i d  s imp l y  f o r  t h e  i n t en t i o n  o f  t h e  

‘Au tho r ’ .  Po s s i b l y,  even  ‘wo rd ’ and  ‘ l an gu age ’ d i e .  E s pe c i a l l y,  t h e  O l d  

Tes t amen t  con t a i n s  a  l a rg e  numbe r  o f  ob so l e t e  wo rd s .  And  Heb r ew  

i t s e l f  i s  a  d e ad  l a ngu age .  The r e fo r e  i t  i s  n e ce s s a r y  f o r  t r an s l a t o r s  t o  f i l l  

t h e  ‘ b l ank s ’ no t  w i t h  i n t e r p r e t a t i on a l  bu t  w i t h  ph i l o l o g i c a l  an a l ys i s  i n  

s ome  way.  Mor eov e r,  t h e  ‘ b l ank ’ ,  a s  a  ma t t e r  o f  c ou r s e ,  c r e a t e s  a  n ew  

k i nd  o f  p rob l em  fo r  t r an s l a t o r s .  Tr an s l a t o r s  a r e  f o r c ed  t o  f i l l  t h e  

‘ b l a nk s ’ w i t h  un ce r t a i n  i n fo rma t i on  s uch  a s  e t ymo logy,  an a l o gy  w i t h  

con t ex t ,  an d  r e f e r e nce  t o  o t h e r  v e r s i o n s .  

N ida  compac t l y  d emons t r a t e s  a  l o g i c a l  mode l  o f  t h e  t r an s l a t i on  

p ro ce s s e s  i n  co l l abo r a t i on  w i t h  Tab e r.  

N ida  and  Tab e r  exp l a i n  t h e i r  t h eo r y  a s  f o l l ows :  

 

The  f i r s t  box  r ep r e s en t s  t h e  s ou r c e  (S ) ,  who  commun i c a t e s  

t h e  mes s age  (M 1 ) ,  wh i ch  i s  r e c e i v ed  b y  an  o r i g i n a l  r e cep t o r  

(R 1 ) .  The  t r an s l a t o r,  who  i s  bo t h  r e c ep t o r  and  sou r c e ,  f i r s t  

                                                   
3  Tsu j i  5 5 .  
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r e ce i v e s  M 1  a s  i f  h e  we re  an  R 1 ,  an d  t h en  p rodu ce s  i n  a  

t o t a l l y  d i f f e r en t  h i s t o r i c a l - c u l t u r a l  c on t ex t  a  n ew  mes s age  

M 2 ,  wh i ch  h e  h op es  w i l l  b e  u nd e r s t ood  b y  t h e  f i n a l  r e c ep t o r,  

R 2 .  .  .  .  Th e  c r i t i c  mus t  compa re  t h e  r e a l  o r  p r e sumed  

comp rehen s i on  o f  M 1  b y  R 1  w i t h  t h e  comp r ehen s i on  o f  M 2  

b y  t h e  av e r age  r e cep t o r  R 2 ,  a s  d i a g r amma t i c a l l y  

r ep r e s en t ed  .  .  . 4  (S ee  F i g . 1 ) .  

 

 

Fi g .  1 .  N ida ’s  Mode l  o f  Trans l a t i on  Proc e s s  5  

 

In  F i g .  1 ,  ‘S ’ means  ‘ s ou r c e ’ ,  ‘R ’ mean s  ‘ r e c ep t o r s ’ ,  and  ‘M’ 

mean s  ‘mes s age ’ .  

The  mo s t  impo r t an t  po i n t  i n  N i da ’s  t h eo r y  i s  t h a t  t h e r e  a r e  c r i t i c s  

who  de t e rm i ne  t h e  s u i t ab i l i t y  o f  t h e  t r a n s l a t i on .  E sp ec i a l l y,  i n  t h e  

h i s t o r y  o f  B ib l i c a l  t r an s l a t i o n ,  t h e s e  c r i t i c s  t h ems e l ve s  o f t en  make  n ew  

t r an s l a t i o n s .  The  b i b l i c a l  t r an s l a t i on  h i s t o r y  i s  a  h i e r a r c h i ca l  s t r u c t u r e  

h igh l y  c omp l i c a t e d  b y t h i s  r e l a t i on sh i p  b e tween  a  t r an s l a t o r  and  a  

                                                   
4  N i d a  ( 1969 )  2 2 -3 .  
5  The  Ta i s hu kan  En cy c l opaed i a  o f  Eng l i s h  L i ngu i s t i c s  86 5 -76 . ;  N id a  
( 1969 )  2 2 -3 .  
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c r i t i c .  Th e r e fo r e  we  mu s t  r e s e a r ch  wha t  a r e  t h e  t r an s l a t o r s ’ e s t ima t i on  

and  t h e  p ro ce s s  o f  wo rd  adop t i on .  Th es e  h i gh l y  comp l i c a t ed  s t r u c t u r e s  

c au s e  v a r i o u s  p rob l ems .  G i ven  t h i s  p e r sp e c t i v e ,  i t  i s  obv i ou s  t h a t  

t r an s l a t ed  t ex t s  o r i g i n a l l y  come  und e r  t h e  i n f l u ence  o f  a  h i s t o r i c a l  

p ro ce s s .  

Ea ch  t r an s l a t i n g  p r oce s s  i s  ‘ d i a ch ron i c ’ a s  we l l  a s  ‘ s yn ch ron i c ’ .  

F r om  a  d i a ch ron i c  s t andpo i n t ,  i t  may  be  i n ev i t a b l e  t h a t  ‘ t r an s l a t i on  

s h i f t ’  o c c u r s  i n  e a ch  p roc e s s .  Tr an s l a t i on  s h i f t  mean s  ‘ sma l l  l i n gu i s t i c  

changes  o c cu r r i n g  i n  t r an s l a t i n g ’ f r om  ‘Sou rc e  Tex t ’ t o  ‘Ta rge t  Tex t ’ .  

The  mos t  i n f l u en t i a l  mode l  o f  a l l  i s  t h e  t h eo r y  o f  Vin a y  and  Da rb e l n e t  

( 1958 / 1995 ) .  Th e y  i n s i s t  t h a t  t h e r e  a r e  two  t r an s l a t i on  s t r a t e g i e s :  

‘ d i r e c t  t r an s l a t i on ’ i n c l ud e s  t h r ee  s u bd i v i s i on s  s u ch  a s  ‘Bo r row ing ’ ,  

‘Ca l q ue ’ ,  a nd  ‘ L i t e r a l  t r an s l a t i on ’ .  And  ‘ ob l i qu e  t r an s l a t i on ’ i n c l ud e s  

f ou r  s ubd i v i s i o n s  s uch  a s  ‘Tr an s po s i t i on ’ ,  ‘Modu l a t i on ’ ,  ‘Equ i va l en ce ’ ,  

and  ‘Adap t a t i o n ’ . 6  The i r  mode l  i s  v e r y  u s e fu l  f o r  ev a l u a t i on  o f  e ach  

v e r s i on .  Be c au s e ,  we  c an  man i f e s t  t h e  r e a son s  why t h e  wo rd s  a r e  e i t h e r  

d e l e t ed  o r  r ep l a c ed  i n  e a ch  v e r s i on  b y  t h e i r  mode l .  

Howeve r,  t h e r e  i s  a  p o s s i b i l i t y  t h a t  r e s e a r ch e r s  p r e j u dge  t ex t s  

w i t hou t  p r i o r  i n ve s t i g a t i o n .  Th e i r  mode l s  a r e  me r e l y  a t  t h e  e nd  o f  

r ep roduc i n g  t h e  ‘ o r i g i n a l ’ mean i ng .  We  shou l d  r e s e a r ch  a  p r ima r y  c au s e  

o f  ‘ p u t t i n g  b u t t on s  i n  t h e  w rong  bu t t o nho l e s ’ ,  b e cau s e  t h e  v a r i a t i on s  o f  

e a ch  t r an s l a t ed  wo rd  o r i g i n a l l y  s t ems  f r om  t r an s i t i on  o f  t h e  wo rd  b y  

e a ch  t r an s l a t o r.  I t  h a s  t o  b e  no t ed  t h a t  e a ch  t r an s l a t ed  wo rd  h a s  i nh e r en t  

o r i g i n  i n  v e r s i o n s  o f  h i s t o r i c a l  r e co r d s .  We  shou l d  no t  me r e l y  compa re  

                                                   
6  Munda y  5 5 . ;  Vin ay  a nd  Da r be l ne t  128 -37 .  
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t h e s e  t r an s l a t ed  wo rd s ,  bu t  r e s e a r ch  t h e  s t r a t e gy  and  r e a son s  why e ach  

t r an s l a t o r  adop t ed  t h e  wo rd s  t h e y  do .  

The  r e s e a r ch  i s  no t  ex ac t l y  t h a t  s imp l e .  We  a r e  l i t e r a l l y  f a c ed  

w i t h  a  p rob l em  o f  ‘Dea t h  o f  Tr an s l a t o r s ’ .  Howeve r,  we  c an  d r i v e  a  

r a t i o na l  a pp r ox ima t i on  f r om  r e l ev an t  l i t e r a t u r e s .  Ba s ed  on  mu t ua l  

compa r i s on ,  we  sh ou l d  d ep end  o n  t e x t ua l  and  compa ra t i v e  p h i l o l o gy.  

Thus ,  we  a r e  compe l l e d  t o  d eba t e  on  how  t o  c hoos e  t r an s l a t e d  wo rd s ,  

and  wha t  t ho s e  t r a n s l a t o r s  r e a l l y  r e f e r r ed  t o .  Th a t  i s  t o  s a y,  we  mus t  do  

r e t r o sp e c t i v e  i nv e s t i g a t i on  on  wha t  r e a l l y  h app en ed  i n  e ach  s t a ge ,  a nd  

i n  e ach  t r an s l a t ed  wo rd .  T h e r e f o r e  sub j e c t s  o f  i nv e s t i g a t i on  a r e  a l l  

t ex t s ,  s u ch  a s  l e x i con s  o r  commen t a r i e s ,  wh i ch  a r e  u s ed  b y  e a ch  

t r an s l a t o r.  

Howeve r,  when  we  ev a l u a t e  t h e  ‘ t r a n s l a t i on  s h i f t ’ i n  h i s t o r i c a l  

l i t e r a t u r e s  s u ch  a s  B i b l i c a l  t r a n s l a t i on s  w i t h  a  h i gh l y-mu l t i p l ex ed  

s t r u c t u r e  o f  t r an s l a t i on ,  t h e  equ i va l enc e  o f  wo rd  mean i ng  among  

ve r s i on s  und e r  s t udy  s hou l d  b e  a lways  con f i rmed  i n  s ome  way.  A t  t imes  

l i k e  t h i s ,  we  hav e  a  t end enc y  t o  b e  c on t en t  t o  j u s t  swa l l ow  who l e  t h e  

d e f i n i t i on  o f  ex i s t i ng  d i c t i on a r i e s .  De f i n i t i on s  i n  a l l  d i c t i on a r i e s  a r e  

s omewha t  l e s s  t h an  p e r f e c t .  Fo r  t h e  s a ke  o f  compa r i s on  among  ve r s i o n s ,  

we  ne ed  t o  compr ehend  t r an s l a t ed  wo rd s  a s  ‘mo rph emes ’  once  a t  l e a s t .  

A c c o r d i n g  t o  N i d a ,  m o r p h e m e s  m e a n  ‘ m i n i m a l  m e a n i n g f u l  u n i t s  

o f  w h i c h  t h e  l a n g u a g e s  a r e  c o m p o s e d ’ . 7  I n  a d d i t i o n ,  i t  i s  

a b s o l u t e l y  e s s e n t i a l  t h a t  w e  t r a c e  a n  e t y m o l o g y  o f  e a c h  

morpheme  i n  o r d e r  t o  d e f i n e  t h e  m e a n i n g  o f  t r a n s l a t e d  w o r d s .  

                                                   
7  N i d a  ( 1946 )  6 .  
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Th i s  t h e s i s  d e a l s  w i t h  t h e  o r i g i n  o f  t h e  we l l - k nown  ph ra s e  ‘ t h e  

r o s e  o f  S ha ron ’ i n  Can t i c l e s  2 : 1 .  As  no t ed  i n  Chap .  1 ,  t h i s  ph r a s e  i s  

o r i g i n a l l y  i n  The  Au t ho r i z ed  Ver s i on  ( a bb r.  A .V. ) ,  wh i ch  i s  t h e  mos t  

f amous  v e r s i on  i n  Eng l i s h .  Th e  wo rd  ‘ r o s e ’ i s  f r e quen t l y  c i t ed  a s  a n  

ex amp l e  i n  s u ch  o b so l e t e  wo rd s  i n  Heb rew  o r i g i n a l  t ex t .  Moreov e r,  

mos t  s cho l a r s  r e ga rd  t h e  t r an s l a t e d  wo rd  ‘ r o s e ’ a s  i r r e l e van t .  Howeve r,  

l i t t l e  a t t e n t i on  h a s  b e en  g i v en  t o  t h e  p r ima r y  c au s e  o f  ‘ pu t t i n g  bu t t on s  

i n  t h e  w rong  bu t t o nho l e s ’ i n  t h i s  i r r e l evan t  ‘ r o s e ’ .   

The  pu rpo s e  o f  t h i s  t h e s i s  i s  t o  a t t emp t  t o  t r a c e  b ack  t o  t h e  o r i g i n  

o f  t h e  t r a n s l a t ed  wo rd  ‘ r o s e ’ wh i l e  r e f e r r i n g  t o  r e l e van t  l i t e r a t u r e s  

t ex t u a l - ph i l o l o g i c a l l y  and  r e eva l u a t i n g  t r a n s l a t e d  wo rd s  

e t ymo log i c a l l y  i n  e a ch  v e r s i on .  The r e fo r e ,  t o  b eg i n  w i t h ,  we  compa re  

Eng l i s h  and  non -Eng l i s h  v e r s i on s  r e f e r en ced  b y  t r an s l a t o r s  o f  A .V. ,  and  

t h en  po i n t  t o  t h e  p r ob l em  o f  s u rve y  r e su l t s  (Chap .  1 . ) .  Nex t ,  we  exp l o r e  

po t en t i a l  l i nk s  b e tween  t h e  mode r n  i n t e r p r e t a t i on s  o f  p i one e r s  s u ch  a s  

Lu t he r  o r  R eu ch l i n  and  Med i ev a l  and  Anc i en t  i n t e rp r e t a t i on s  i n  S emi t i c  

and  La t i n  (Chap .  2  and  3 . ) .  Fu r t h e rmo re ,  we  f r ame  a  h ypo t he s i s  o n  t h e  

o r i g i n  o f  t h e  t r a n s l a t e d  wo rd  ‘ r o s e ’ b y  ex ami n i n g  e a r l y  Ch r i s t i an  

i n t e r p r e t a t i on s  und e r  t h e  i n f l u enc e  o f  a  G r e ek  v e r s i o n  and  t h e  l i n age  o f  

G r eek  Lex i con s  (Chap .  4  a nd  5 . ) .  F i n a l l y,  we  r e con s t r u c t  t h e  o r i g i n a l  

mean i ng  o f  Can t .  2 : 1  i n  Heb r ew  (Chap .  6 . ) .  In  t h e  Conc l u s i on ,  we  

demons t r a t e  t h e  p ed i g r e e  o f  t r an s l a t i on s  o n  t h e  wo rd  ‘ r o s e ’ b y  t h e  

h ypo t h e s i s .  
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Chap t er  I  

Re -Examina t i on  o f  Word  Se l ec t i on  i n  t h e  Au thor i z ed  Ver s i on  

 

1 .1 .  The  Au tho r i z e d  Ver s i on  o f  t h e  B i b l e  and  ‘‘‘‘Cant i c l e s ’  

The  Au t ho r i z e d  Ve r s i on  o f  t h e  B i b l e  ( a bb r.  A .V. )  i s  t h e  v e r y  

f amous  Eng l i s h  B i b l e  t r an s l a t i on  pub l i s hed  i n  1611  b y  r o ya l  d ec r ee  o f  

K ing  J ames  I  (Adm in .  1603 - 1625 ) .  I t  s e ems  t h a t  t h e  k i n g  was  conc e r ned  

t o  a ch i ev e  on e  common  t r a n s l a t i on  o f  t h e  B ib l e . 8  The  A .V.  c on s i d e r ab l y  

a f f e c t ed  t h e  s ub s equ en t  g row th  o f  Eng l i s h  p ro s e  a nd  vo c abu l a r y,  

b ec au s e  t h e  s t y l e  i s  s imp l e  and  soph i s t i c a t ed .  No t  o n l y  t h a t ,  t h e  v e r s i on  

h a s  i n f l u en ced  sub s equ en t  b i b l i c a l  t r an s l a t i on s  a l l  ov e r  t h e  wo r l d .  

 

         

F i g .  2 .  The  Ti t l e  Page  and  Can t .  Chap .  2  i n  th e  A.V.  ( 1 611 )
9  

                                                   
8  Bu t t e rwo r t h  219 .  
9  A .V.   Th e  Ti t l e  P age  a nd  C an t .  Ch ap .  2 .  
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Can t i c l e s  ( i . e .  Song  o f  Songs  /  Song  o f  S o l omon )  d eno t e s  one  

book  i n  t h e  O l d  Te s t amen t .  Th e  con t e n t  o f  Can t i c l e s  i s  a  l ove  s o ng  o f  a  

coup l e .  The  t r ad i t i on  h anded  down  f rom  o l d  t ime s  h a s  r e ga rd ed  t h e  

au t ho r  a s  t h e  Lo r d ' s  Ano in t ed  K ing  So l omon  ( 10 t h  C en t u r y  B .C . ) .  

Howeve r  man y mode r n  s cho l a r s  qu e s t i on  t h e  t r ad i t i on . 1 0
 

The  p h r a s e  ‘ t h e  r o s e  o f  Sha ron ’ i n  Can t .  2 : 1  o f  The  A .V.  i s  

f am i l i a r  t o  Eng l i s h  n a t i v e  s pe ak e r s .  Fo r  ex amp l e ,  t h e  n ame  o f  t h e  h e ro ’s  

s i s t e r  i n  J ohn  S t e i nbe ck ’s  c l a s s i c  ‘The  Grape s  o f  Wra t h  (F i r s t  Ed i t i on :  

1939 ) ’ i s  b a s ed  on  t h i s  exp r e s s i on  o f  t h e  A .V.  ( i . e .  Rosasharn ) . 1 1  The  

o r i g i n a l  Heb rew  wo rd  f o r  ‘ r o s e ’ i s  haba t s e l e t h .  The  wo rd  haba t s e l e t h  i s  

ob so l e t e  wo rd s  i n  o r i g i n a l  Heb r ew.  The r e  a r e  on l y  two  s i t e s  con t a i n i n g  

t h i s  wo rd  i n  t h e  O ld  Tes t amen t ,  i . e .  C an t .  2 : 1  and  I s a . 35 : 1 .  Mo s t  

mode rn  s c ho l a r s  do  no t  r e ga r d  t h i s  h aba t s e l e t h  a s  b e i n g  a  ‘ r o s e ’ . 1 2  Th i s  

t h e s i s  t r i e s  t o  t r a c k  b a ck  t o  t h e  o r i g i n  o f  t h e  t r an s l a t ed  wo rd  ‘ r o s e ’ i n  

t h e  A .V.  (S ee  F i g .  2 ) .  

 

1 .2 .  Th e  Format i on  o f  th e  A.V.  and  the  Ru l e s  

The  A .V.  i s  a  c r ys t a l l i z a t i on  o f  t h e  w i s dom  o f  t h e  b i b l i c a l  s cho l a r s  

and  l i n gu i s t s  o f  t h e  e a r l y  17 t h  Cen t u r y.  Th e  f o l l ow i ng  two  r e sou rc e s  on  

t h e  f o rma t i o n  o f  t h e  A .V.  h a ve  s u r v i ved .  

The  f i r s t  i s  a  do cumen t  l e f t  b y  a  p hys i c i an  and  h i s t o r i an .  Th e  

documen t  s h ows  t h e  n omin a l  l i s t  o f  a l l  t r an s l a t o r s  and  t h e i r  

                                                   
1 0  Meek  9 6 -7 .  
1 1  Ben é t  948 .  s . v.  ‘ r o s e  o f  Sh a r on ’  
1 2  The  Temp l e  D i c t i o na ry  o f  t h e  B i b l e  6 80 .  s . v.  ‘ROSE’ . ;  Meek  112 .  
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a s s i gnmen t s .  The  t r an s l a t o r s  we r e  d i v i d ed  i n t o  s i x  g r oup s ,  i . e .  two  

g roup s  r e sp ec t i v e l y  o f  Wes tm in s t e r,  Cambr i d ge ,  an d  Ox fo rd .  And  t h e  

book  o f  C an t i c l e s  was  on e  o f  e i gh t  books  t r an s l a t e d  b y  t h e  g roup  o f  

Edward  L i v e l y  ( c . 1 545 -1605 )  i n  Camb r i d ge .  In  add i t i on ,  t h i s  documen t  

con t a i n s  a  15 -po i n t  r e so l u t i on  ( i . e .  ‘The  Ru l e s  t o  b e  o b s e rved  i n  t h e  

Tr an s l a t i on  o f  t h e  B ib l e ’ ) .  E sp ec i a l l y,  t h e  f o l l ow ing  a r t i c l e s  i n  t h i s  r u l e  

a r e  conn e c t ed  w i t h  ou r  qu e s t i on .  

 

1 .  Th e  o rd i n a r y  B i b l e  r e ad  i n  t h e  c hu rch ,  c ommon l y  c a l l ed  

t h e  B i shops  B ib l e ,  t o  b e  f o l l owed ,  a nd  a s  l i t t l e  a l t e r ed  a s  

t h e  Tru t h  o f  t h e  o r i g i n a l  w i l l  p e rm i t .  

4 .  When  a  Wo rd  h a t h  d i v e r s  S i gn i f i c a t i on s ;  t h a t  t o  b e  k ep t  

w i t ch  h a t h  b e en  mos t  common l y  u s ed  b y  t h e  mo s t  Anc i en t  

Fa t h e r s ,  b e i n g  a g r ee ab l e  t o  t h e  P rop r i e t y  o f  t h e  P l a ce ,  an d  

t h e  Ana l o gy  o f  t h e  Fa i t h .  

14 .  Th es e  t r an s l a t i on s  t o  b e  u s ed  when  t h e y  a g r ee  b e t t e r  

w i t h  t h e  Tex t  t h an  t h e  B i shop s  B i b l e .  [ i . e . ]  Tindo l l ’s [ s i c . ] .  

Ma t t h ews [ s i c . ] .  Co ve rda l e ’s .  Wh i t chu rch ’s .  Gene va . 1 3  

 

S econd l y,  a  manu sc r i p t  n amed  a s  ‘Add .3 4218 ’ i n  t h e  B r i t i s h  

L i b r a r y.  Wha t  i s  w r i t t en  i n  t h e  manus c r i p t  i s  l a rg e l y  s im i l a r  t o  Bo l a s e ’s  

Documen t .  Th e  p a r t i cu l a r  t h i n g  i n  t h e  manus c r i p t  i s  t h e  d a t e  o f  t h e  

manus c r i p t ,  t h a t  i s  t o  s a y,  ‘Anno  s e cund i  [ s i c . ]  r e g i s  I a cob i  1 604 ’ ( i . e .  

                                                   
1 3  Te r a s awa  8 -9 . ;  A l f r ed  W.  Po l l a rd ,  ‘B ib l i o g r aph i c a l  In t r oduc t i on ’ .  
A .V.  39 .  
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‘ In  t h e  s e cond  ye a r  o f  t h e  r e i gn  o f  K ing  J ames ,  1604 ’ ) . 1 4  Tha t  means  

t h e  r u l e  o f  t r an s l a t i on  and  t h e  l i s t  o f  t r an s l a t o r s  was  d e t e rm ined  i n  1604 .  

Howeve r  Bu t t e rwo r t h  s a ys ,  f o r  many  r e a son s ,  t h e  a c t u a l  b eg i nn i n g  

t r an s l a t i o n  ye a r  i s  l a t e r  t h an  1604 . 1 5  

 

1 .3 .  Th e  Re f e rence  and  Cho i c e  o f  Words  by  th e  A.V . ’s  Trans l a tor s  

Based  on  t h e  f o rwa rd  b y  ‘The  t r a n s l a t o r s  t o  t h e  R eade r s ’ ,  i . e .  t h e  

t r an s l a t o r s  o f  t h e  A .V. ,  Bu t t e rwo r t h  s a i d  t h a t  t h e  t r a n s l a t o r s  r e f e r r ed  t o  

v e r s i on s  and  commen t a r i e s  i n  t h e  f o l l ow ing  l anguag es .  ‘Heb rewe ,  

G r eek e ,  La t i n e ,  S y r i an ,  Ch a l de e ,  Sp an i sh ,  F r en ch ,  I t a l i a n ,  Du t ch . ’ (S ee  

F i g .  3 ) 1 6  

     

Fi g .  3 .  The  Trans l a to r s  t o  th e  Readers  i n  th e  A .V.
1 7
 

 

Ba s ed  on  t h i s  t e s t imony,  B .  F.  Wes t co t t  l i s t s  t h e  pub l i c a t i on s  t h a t  

we re  t h ough t  t o  h av e  b e en  u s ed  b y  t h e  t r an s l a t o r s . 1 8  The  con t en t  

adh e r en t  t o  t h e  O l d  Tes t amen t  i s  t a b u l a t ed  i n  Tab l e  1 ,  and  t h e  t ex t s  o f  

                                                   
1 4  A l f r e d  W.  Po l l a rd ,  ‘B ib l i o g r aph i c a l  In t r odu c t i on ’ .  A .V.  35 .  Now  t h e  
Manus c r i p t  ‘Add .3 4218 ’ i s  r e s e rv ed  i n  t h e  Br i t i s h  L i b r a r y  a s  t h e  
f o l l ow ing  t i t l e :  [ B IBLES .  BIBL IOGRAPHY .  O rd e r  f o r  t r a n s l a t i o n  o f  t h e  
B ib l e ,  w i t h  t r a n s l a t o r s '  n ames  1604 . ]  
1 5  Bu t t e rwo r t h  222 .  
1 6  Bu t t e rwo r t h .  p . 228 -9 .  
1 7  A .V.  ‘ The  Tr an s l a t o r s  t o  t h e  Read e r s ’  
1 8  Wes t co t t  255 -7 .  
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ea ch  v e r s i on  i n  Can t . 2 : 1  a r e  t abu l a t e d  i n  Tab l e  2 .  Some  ve r s i on s  c ou l d  

no t  b e  r e f e r r ed  t o  b ec au s e  no  l i b r a r y  i n  J apan  ha s  t h em .  

A c l o s e  l o ok  a t  Tab l e  1  and  2  w i l l  r ev ea l  t h e  f o l l ow ing .  

( 1 )  I t  t u r n s  ou t  t h a t  t h e  t r a n s l a t o r s  u s ed  mode rn  v e r s i on s  a f t e r  

Lu t he r.  

( 2 )  The  t r a n s l a t o r s  adop t ed  t h e  e xp re s s i on  o f  ‘ t h e  r o s e  o f  

Sha ron ’ d i r e c t l y  b a s ed  on  t h e  l a s t  v e r s i on s ,  i . e .  Be r t r am ,  D iod a t i ,  a nd  

C ip r i a no .  

 

Table 1. Publications Related to the Old Testament Used by the Translators of the A.V. 

Year Publication Translator/ Editor Language 

1525 Old Testament Trans. 

 

Martin Luther German trans. from 

Originl Hebrew Text 

1545 

Rev.ed. 

 Martin Luther  

1528 Old Testament Trans. Sanctes Pagninus Latin trans. from 

Originl Hebrew Text 

1569 Old Testament Trans. Cassiodoro de Reyna 

 

Spanish trans. from 

Originl Hebrew Text 

1602 

Rev.ed. 

 Cipriano deValera  

1572 Antwerp Polyglot Bible Arias Montanus Rev. ed. of Pagninus; 

Heb.; LXX; Vulgate; 

Aramaic;  Syriac 

1579 Old Testament Trans. John I. Tremellius Latin trans. from 

Syriac version. 

1587-8 Old Testament Trans. Corneille B. Bertram French trans. from 

Originl Hebrew Text 

1607 Old Testament Trans. Giovanni Diodati Italian trans. from 

Originl Hebrew Text 
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Table 2: The Passages of the Versions used by the Translators of the A.V. 

（BHS: 1977/Heb.）        ’ani habatseleth hasharon,  shoshanah ha’amaqim: 

（LXX /Gk.）         )Egw¥ a)¥nqoj tou= pedi/ou, kri/non tw=n koila/dwn.()()  

（The Vulgate /Lat.）      ego flos campi et lilium convalium. 

（Luther: 1524 /Ger.）  Jch byn eyne blume zu Saron, und eyn rose im tal. 

（Pagninus: 1528 /Lat.） Ego rosa campi, & lilium cōvallium. 

（Tyndale. Sup.: 1534 /Eng.） I am the floure of the felde, and lylyes of the valeyes. 

（Coverdale: 1535 / Eng.） I am the floure of the felde, and lylie of the valleys. 

（The Great Bible: 1539/ Eng.）I am the lylie of the felde, and rose ye valleyes. 

（Luther: 1545 / Ger.） Jch bin ein Blumen zu Saron, und ein Rose im tal. 

（Matthew: 1549 / Eng.）     I am the floure of the felde, and Lylye of the valleys. 

（Geneva: 1560 / Eng.） I am the rose of the field, & the lilie of the valleys. 

（Bishop's Bible: 1568/ Eng.） I am the rose of the fielde, and lillie of the valleys. 

（Cassiodoro: 1569/ Sp.） Yo soy el Lirio del campo*, y la rosa de los valles. 

                               * (de Sarón) 

（Antwerp Polyglot: 1572） ( Not Found in Japanese Libraries. ) 

（Bertram: 1587-8/ Fr.） Ie svis la rose de Sçaron, & le muguet des valees. 

（Cipriano: 1602 / Sp.） Yo soy la rosa de Sarón, y el lirio de los valles 

（Diodati: 1607 /Ita.）        Io son la rosa di Saron, il giglio delle valli. 

（A.V.: 1611/ Eng.）        I am the rose of Sharon, and the lillie of the valleys. 

 

 

( 3 )  Th e  t r a n s l a t o r s  ob e y  B i s hops ’ B ib l e  w i t h  ‘ r o s e ’ i n  C an t  2 : 1 a .  

The y  wen t  b y  ‘Th e  Ru l e s  t o  b e  ob s e rv ed  i n  t h e  Tr an s l a t i on  o f  t h e  

B ib l e ’ .  

( 4 )  In  t h e  an c i en t  v e r s i on s  and  t h e  e a r l y  Eng l i s h  v e r s i on s ,  

t r an s l a t o r s  r e ga rd ed  o r i g i na l  Heb r ew  haba t s e l e t h  a s  wo rd s  i n c l u d i ng  

a ) ¥ nqoj  and  ‘ f l o s ’ wh i ch  me r e l y  mean  ‘ f l owe r ’ .  Howeve r  t h e  Au tho r i z ed  

Ve r s i on ’s  t r an s l a t o r s  r e j e c t e d  t r a d i t i ona l  t r an s l a t ed  wo rd  t h a t  me r e l y  

mean s  ‘ f l owe r ’ ,  an d  make  a l l owances  f o r  Pagn inu s ’ La t i n  v e r s i o n  i n  

1528 .  
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( 5 )  Howeve r,  a l t hough  t h e  t r an s l a t o r s  r e ga rd  haba t s e l e t h  a s  r o s e ,  

t h e y  r e j e c t  Lu t h e r ’s  i n t e rp r e t a t i on  t h a t  sho shanah  was  r e ga r ded  a s  r o s e .  

 

1 . 4 .  D i s c re pan c i e s  i n  t h e  d e f i n i t i o n  o f  t h e  A .  V.  a nd  Sm i t h ’s  D i c t i o na ry  

Disc r epan c i e s  i n  t h e  d e f i n i t i on  b e tween  t h e  A .V. ’s  words  and  t h e  

o r i g i n a l  Heb r ew  wo rd s  h ave  b een  acknowl edged  a s  a  p rob l em  fo r  a  l ong  

t ime .  We  can  b e  r i gh t  i n  t h i nk i ng  t h a t  one  monumen t  on  t h i s  p rob l em  i s  

A Di c t i ona r y  o f  t h e  B i b l e  ed i t ed  b y  S i r  Wi l l i am  Smi t h  ( 1813 -1893 ) .  

Sm i t h ’ s  A Di c t i o na ry  o f  t h e  B i b l e  d o e s  no t  a l s o  r e ga rd  haba t s e l e t h  a s  

b e i n g  a  r o s e  (S e e  F i g .  4 . ) .  

 

F i g .  4 .  The  I t em  o f  ‘ROSE’ i n  Sm i t h ’s  D i c t i ona ry  ( 1863 ) 1 9  

 

Whe r ea s  Smi t h ’ s  d i c t i on a r y  compa re s  t r an s l a t ed  wo rd s  o f  man y 

ve r s i on s ,  i t  i s  n o t h i ng  mor e  t h an  a  me re  compa r i s on  w i t h  t h e s e  v e r s i on s  

and  de f i n i t i on s  o f  t h e  o r i g i na l  Heb r ew  wo rd .  Sub sequ en t  r e s e a r ch  i s  

l oo s e l y  b a s ed  on  t h e  d i c t i on a r y  and  nev e r  i n t e r e s t ed  i n  t h e  p ro c e s s  o f  

t h e s e  t r an s l a t i o n s .  

                                                   
1 9  Sm i t h ,  vo l . 3 .  1061 .  
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1 . 5 .  E t ymo l o g i c a l  R e -Exam ina t i o n  o f  t h e  w o rd  ‘Ro s e ’ a nd  ‘ L i l y ’ i n  Heb rew  

Thus ,  t h e  p rob l em  whe th e r  haba t s e l e t h  o r  s ho shanah  s hou l d  b e  

r e ga rded  a s  ‘ r o s e ’ l i e s  b eh i nd  t h i s  d i f f e r enc e .  I t  i s  obv i ou s  t h a t  

t r an s l a t ed  wo rd s  h ave  no  p o s i t i on a l  c o r r e spondence  t o  o r i g i n a l  Heb rew  

wo rd s  i n  b i b l i c a l  t r an s l a t i o n  h i s t o r y.  We  mus t  r e cogn i z e  t h a t  

a s sump t i on  o f  t h e  o r i g i n a l  Heb r ew  mean i ng  ba s ed  on  t r an s l a t e d  wo rd s  

i s  c l e a r l y  m i s gu i d ed .  

Wi l he lm  Ges en i u s  ( 1786 -1842 ) ,  a  f amous  Heb ra i s t ,  o nc e  

exp l a i n ed  t h a t  t h i s  wo rd  haba t s e l e t h  i s  compos ed  o f  two  ro o t s :  hame t s  

( a c i d  o r  a c r i d )  and  be t s e l  ( b u l b ) .  Gesen i u s  s a ys  t h i s  exp l an a t i on  i s  

f avo r ed  b y  t h e  e t ymo logy. 2 0  In  add i t i o n ,  Ben j am in  Dav id son  (d .  1871 )  

exp l a i n s  t h a t  t h e  g u t t u r a l  h -  i s  p r e f i x ed  t o  b e t s e l  a s  i n  ha sh emann im  

f r om  shaman . 2 1  Mos t  s c ho l a r s  b road l y  a c cep t  t h i s  ‘ bu l b ’ p l an t  t h eo r y,  

and  r e ga rd  t h e  haba t s e l e t h  a s  ‘ c ro cu s ’ o r  ‘ n a r c i s s u s ’ . 2 2  Th i s  t h eo r y 

s eems  t o  b e  con s i de r ed  t h e  mos t  r e a sonab l e  and  p rop e r.  In  a n y  c a s e ,  

t h e r e  c an  b e  l i t t l e  doub t  t h a t  t h e  haba t s e l e t h  e t ymo l og i ca l l y  i nd i c a t e s  

s ome th i n g  w i t h  t h e  mean ing  o f  ‘ bu l b ’ .  

As  t o  d i s s en t i n g  op i n i on s ,  i t  may be  no t ed  t h a t  J u l i u s  Fü r s t  

( 1805 -73 ) ,  a  Ge rman  Or i en t a l i s t ,  s u gges t s  t h a t  haba t s e l  d e r i v e s  f r om  

haba t s  ( i . e .  hama t s )  wh i ch  means  ‘ t o  h av e  a  pungen t  f r a g r an ce ’ o r  ‘ t o  

b e  b r i gh t ,  s p l end i d ’ . 2 3  Howeve r,  ev en  i f  Fü r s t ’s  i d ea  i s  t r u e ,  we  c anno t  

                                                   
2 0  Ges en i u s  292 -3  s . v.  ‘haba t s e l e t ’ .  
2 1  Dav id son  246 .  s . v.  ‘haba t s e l e t ’ .  
2 2  Meek  112 .  
2 3  Dav id son  246 .  s . v.  ‘haba t s e l e t ’ .  
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r e ga rd  t h e  wo rd  haba t s e l e t h  a s  b e i n g  a  ‘ r o s e ’ a t  a l l .  

     Meanwh i l e ,  t h e r e  c an  b e  l i t t l e  doub t  t h a t  t h e  Heb rew  sho shanah  

o r  sho shan  means  t h e  k i nd  o f  ‘ l i l y ’ .   

Ges en i u s  i n s i s t s  t h a t  sho shanah  e t ymo log i c a l l y  s t emmed  f rom  t h e  

wo rd  shu sh  ‘ t o  b e  wh i t e ’ o r  ‘ t o  b e  b r i gh t ’ . 2 4  Acco rd i n g  t o  Dav id son ,  

t h e  s ho shanah  e t ymo log i c a l l y  s t emmed  f r om  t h e  wo rd  shu sh  ‘ t o  b e  

wh i t e ’ o r  ‘ t o  b e  b r i gh t ’ t hough  he  r e ga rd s  t h e  wo rd  s hu sh  a s  an  o b so l e t e  

r oo t . 2 5  Howeve r,  we  shou ld  no t  j ump  t o  t h e  con c l u s i o n  t h a t  t h e  wh i t e  

co l o r  r ep r e s en t s  a  c e r t a i n  k i nd  o f  f l owe r  s u ch  a s  ‘ l i l y ’ .  In  o rd e r  t o  

r e ex amin e  t h e  r oo t  f r om  t h e  s t andpo i n t  o f  c ompa r a t i v e  l i n gu i s t i c s ,  we  

mus t  r e f e r  t o  t h e  u s age  o f  t h e  r oo t  i n  t h e  mode rn  A rab i c .  

Hans  Weh r  ( 1909 -1981 )  r e ga rd s  t h e  mode rn  A rab i c  PQQQQQQQQQRSR sau san  

( o r  sū san )  a s  ‘ l i l y  o f  t h e  v a l l e y’ i n  h i s  mode rn  Ar ab i c  d i c t i on a r y. 2 6  

A l t hough  Weh r  i s  s u spe c t ed  o f  compa r i n g  t h e  mode rn  Ar ab i c  b i b l e  t o  

t h e  A .V ,  we  mu s t  t h i nk  t h a t  t h e   PQQQQQQQQRSR mean s  ‘ l i l y ’ i n  mode rn  Ar ab i c  

b ec au s e  we  can  f i n d  many A r ab i c  web s i t e s  wh i ch  r e ga rd  t h e   PQQQQQQQQRSR a s  

k i nd s  o f  ‘ l i l y ’ .  

P.  C .  J ohns t on  s a ys  t h a t  t h e  A rab i c  sū san  h a s  a  r e l a t i o n s h i p  w i t h  

t h e  Heb r ew  shū shan  a nd  ha s  a  po s s i b i l i t y  o f  a  l o anwo rd  f r om  Egyp t i an .  

Add i t i on a l l y,  J ohns t on  s a ys  t h a t  an  A r ab i c  t r a n s l a t o r  o f  D io s co r i d e s ’  De  

Ma t e r i a  Med i ca  ( t h e  f i r s t  C en t u r y  A .D . )  t r an s l a t e s  t h e  Gr eek   = ) I r i j  

i n t o  t h e  Ar ab i c  ī r i s ā  an d  r e ga r d s  i t  a s  a  ‘ t yp e ’ o f  sawsan .  Acco rd i n g  to  

J ohns t on ,  Ib n  a l -Ba yt a r  ( 1197  -  1248 )  c l a s s i f i e s  t h e  A r ab i c  sū san  i n t o  

                                                   
2 4  Ges en i u s  1047 .  s . v.  ‘ shu sh ’ .  
2 5  Dav id son  707 -8 .  s . v.  ‘ shu sh ’ .  
2 6  Weh r  515 .  s . v.  ‘ PQQQQQQQQQRSR’ .  
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t h r e e  v a r i e t i e s :  wh i t e  ( o r  a zād ) ,  w i l d ,  and  cu l t i v a t ed . 2 7  In  A rab i c ,  i t  i s  

j u s t  con c e i vab l e  t h a t  t h e   PQQQQQQQQRSR i s  t r a d i t i ona l l y  r e ga rd ed  a s  ‘ l i l y ’ un t i l  

now.  

A l t hough  J ames  P.  Ma l l o r y  i n s i s t s  t h a t  t h e  wo rd  s u san  an d  

Susannah  d e r i v ed  f r om  t he  P e r s i an  c ap i t a l  Susa  ( t o da y’s  Shush  i n  

Khuz i s t a n  o f  I r an ) , 2 8  h e  p r ob ab l y  b e l i e ve s  i n  f a l s e  e t ymo l ogy.  H i s  i d e a  

i s  d i ame t r i c a l l y  o pposed .  Ges en i u s  co r r ec t l y  wr i t e s ,  ‘ t h e  n ame ,  i f  

S emi t i c ,  s i gn i f i e s  on l y  l i l y ’ . 2 9 ( c f .  Neh .  1 : 1 ,  E s t h .  1 : 2  e t c . )  

Bec au s e  t h e  S emi t i c  r oo t  sh -w - sh  h a s  s u rv i v ed  i n  mode rn  A r ab i c ,  

t h e  Heb r ew  s ho shanah  i s  v i r t u a l l y  a s s u r ed  t o  b e  r e ga r ded  a s  ‘ l i l y ’ .  Fo r  

you r  i n fo rma t i o n ,  i n  Eng l i s h ,  t h e  Heb rew  wo rd  s ho shanah  i s  u s ed  a s  a  

popu l a r  p e r son a l  n ame  ‘Sus ann ah ’ t h r ough  t h e  B ib l e . 3 0  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                   
2 7  The  Ency c l op ed i a  o f  I s l am  902 .  s . v.  ‘SŪSAN’ .  
2 8  Hehn  475 -6 .  
2 9  Ges en i u s  1047 - 8 .  s . v.  ‘ s u shan ’ .  
3 0  Kenkyusha ’s  N ew  Eng l i s h - J apanes e  D i c t i o na r y  2475 .  s . v.  
‘Su s annah ’ .  
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Chapt er  I I  

Mar t in  Lu th er  and  Johannes  Reuch l in  

 

2 . 1 .  Lu th er ’s  Inve r t ed  Cho i c e  o f  Trans l a t ed  Words  

J ames  P.  Ma l l o r y  s a ys ,  ‘Eng l i s h  r e ad e r s  w i l l  r emember  t h a t  t h e i r  

B i b l e  ch anges  “ ro s e”  e ve r y  t ime  i n t o  “ l i l y”  t hough  i t s  “ r o s e  o f  Sha ron ”  

i s  a  b l und e r  s im i l a r  t o  Lu t he r ’s ’ . 3 1   E spe c i a l l y,  a bou t  t h i s  Lu t h e r ’s  

i n t e r p r e t a t i on ,  Vi c t o r  Hehn  (1813 -1890 )  s a ys  ‘ Lu th e r ,  f o l l ow ing  t h e  

Rabb in i c a l  i n t e r p r e t a t i on ,  h a s  w rong l y  t r an s l a t ed  t h e  Heb rew  su san ,  

su sannah ,  b y  r o s e ’ . 3 2  Howeve r,  He rn ’s  t h eo r y  i s  no t  we l l - r e s e a r ch ed .  

The r e fo r e ,  l e t  u s  r e ex amin e  Lu the r ’s  i nv e r t ed  cho i c e  o f  t r an s l a t e d  

wo rd s .  

The r e  i s  an  an ecdo t e  abou t  Mar t i n  Lu the r  ( 1483 -1546 ) ’s  h av i ng  

comp l e t e d  t h e  t r an s l a t i on  o f  t h e  New Tes t amen t  w i t h i n  o n l y  11  week s . 3 3  

We c an  f i nd  t h a t  h i s  G r e ek  ab i l i t y  wa s  s up e r i o r.  Howeve r  i t  t o ok  abou t  

twe l v e  ye a r s  f o r  Lu t he r  s l ow l y  t o  t r a n s l a t e  t h e  O ld  Tes t amen t  a nd  ev en  

t h en  h i s  t r an s l a t i o n  i n  t h e  e a r l y  s t a ge s  was  pub l i s hed  i n  i n s t a l lmen t s . 3 4  

Wh i l e  h i s  t r an s l a t i on  manu sc r i p t s  o f  t h e  New  Te s t amen t  h ave  

b een  l o s t ,  t ho s e  o f  t h e  O ld  Tes t amen t  s u rv i v e .  H i s  i n i t i a l  t r an s l a t i on  i s  

w r i t t en  i n  b l a ck  i n k  on  t h e  manus c r i p t s ,  a nd  t h en  was  c o r r e c t ed  i n  r ed  

i nk .  H i s  manusc r i p t s  o f  C an t i c l e s  i s  c on t a i n ed  i n  ‘Be r l i n e r  Hands ch r i f t ’ ,  

and  pub l i s h ed  a s  t h e  We imar  Ed i t i on . 3 5  

                                                   
3 1  Hehn  188 -9 .  
3 2  Hehn  188 -9 .  
3 3  Koo iman  134 .  
3 4  Koo iman  191 -2 .  
3 5  WA,  Deu t che  B ibe l .  Band .  I .  632 -9 .  
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As  can  b e  s e en  f r om  t he  Lu t he r ’s  C an t i c l e s  manus c r i p t ,  h e  do es  

no t  c o r r e c t  C an t .  2 : 1 -3 a  a t  a l l .  (S ee  F i g .  5 ) .  

 

 

F i g .  5 .  WA  e d i t i on     Luthe r ’s  ‘B er l i n e r  Hands chr i f t ’ (Can t .  Chap .  2 )  

 

Moreove r,  i n  add i t i on  t o  t h e  ‘Handsch r i f t ’ ,  t h e r e  i s  n o  change  o f  

t r an s l a t ed  wo rd  i n  Can t .  2 : 1  i n  bo t h  t h e  1 524  and  1545  v e r s i on .  We c an  

unde r s t and  Lu th e r  h ad  b e en  f i rm l y  con f i d en t  abou t  h i s  t r an s l a t e d  wo rd s  

un t i l  h i s  d e a t h  i n  1 546 .  

 

(Luther: Handschrift 1523-4) Jch byn eyne blüme zu Saron und eyn rose ym tal. 

(Luther: 1524)   Jch byn eyne blume zu Saron, und eyn rose im tal. 

(Luther: 1545)   Jch bin ein Blumen zu Saron, und ein Rose im tal. 

 

We  shou l d  a sk  whe re  Lu th e r  go t  t h e  i d ea  o f  t r an s l a t i o n .  In  o t he r  

wo rd s ,  we  mus t  i nqu i r e  why Lu th e r  d i d  no t  r e ga rd  haba t s e l e t h  bu t  

sho shanah  a s  r o s e .  The r e fo r e  we  mus t  s ea r ch  Lu th e r ’s  wo rk s  o t h e r  t h an  

h i s  t r a n s l a t i on  t o  k now  h i s  p e r cep t i on  o f  t h e s e  f l owe r  n ames  i n  Heb r ew.  

The r e  i s  l i t t l e  po s s i b i l i t y  t h a t  Ge rman  v e r s i on s  b e fo r e  Lu t he r  

i n f l u en ced  h im .  In  Can t i c l e s ,  i n  t h e  11 t h  Cen tu r y,  t h e  f i r s t  Ge rman  
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ve r s i on  i s  b y  Wi l l i r am  (1010 -1085 ) .  In  1466 ,  J ohannes  Men t e l i n  

( 1410 -1478 )  h ad  a l r e ad y  t r an s l a t ed  and  pub l i s h ed  t h e  C an t i c l e s .  

Howeve r,  a s  f o l l ows ,  i t  s e ems  un l i k e l y  t h a t  t ho s e  P r e -Re fo rma t i o n  

ve r s i on s  i n f l u enc ed  Lu the r.  Fo r  t ho s e  v e r s i on s  f o l l ow  t h e  Vu l ga t e  qu i t e  

we l l  c l o s e l y  r e ga rd i ng  t h e  f l owe r  n ames .  

 

(The Vulgate /Lat.)      ego flos campi et lilium convalium. 

 (Williram:  c.1000)     Íh bín uéltblûoma unte lília déro télero.3 6  

(Mentelin: 1466）        Ich bin ein plum des feldes: vnd ein lilig der teller.3 7  

(Luther: Handschrift 1523-4)  Jch byn eyne blüme zu Saron und eyn rose ym tal. 

 

2 .2 .  The  Ana ly s i s  o f  Trans l a t ed  Words  Inver t ed  by  Lu ther  

Pe rh ap s  t h i s  p rob l em  has  a  r e l a t i on s h i p  no t  w i t h  t h e  C an t i c l e  2 : 1  

bu t  w i t h  2 : 2  i n  t h e  Heb r ew  wo rd  sho shanah .  Fo r  Lu the r  s eems  t o  

unde r s t and  Can t . 2 : 2  a s  t h e  ob ed i en ce  t o  p a t i en ce  and  e f fo r t ,  an d  f avo r  

t h e  v e r s e .  Fo r  you r  i n fo rma t i on ,  Heb r ew  t ex t  a nd  A .V.  v e r s i o n  i n  

Can t . 2 : 2  go  a s  f o l l ow.  

 

(BHS: 1977/Heb.) Keshoshannah ben hahohim, ken raguyatsy ben habanots. 

(A.V. : 1611/ Eng.)     As the lilie among thornes, so is my loue among the daughters. 

 

In  t h e  l e t t e r  o n  Ap r i l  8 ,  1516 ,  Lu t he r  wa rm l y  counse l s  p a t i enc e  

and  e f fo r t  t o  Geo rge  Sp en l e i n ,  a  monk  who  i n cu r r e d  c on s i d e r ab l e  

                                                   
3 6  Wi l l i r ams  9 .  
3 7  Ku r r e lmeye r  118 .  
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mone t a r y  d eb t s .  

 

I g i t u r  s i  e s  l i l i um  e t  r o s a  Ch r i s t i ,  s c i t o ,  q uon i am  i n t e r  

s p i na s  conv e r s a t i o  t u a  e r i t ; 3 8  

 

I f  you  a r e  a  l i l y  a nd  a  r o s e  o f  Ch r i s t ,  t h e r e fo r e ,  know  t ha t  

you  w i l l  l i v e  among  t ho r n s . 3 9  

 

We  n eed  t o  r e c a l l  t h a t  Lu t h e r  n a i l ed  t h e  95  Thes e s  t o  t h e  doo r  o f  

t h e  C as t l e  Chu r ch  i n  Wi t t enb e rg  on  Oc tob e r  31 ,  1517 .  Fo r  t h i s  v e r y  

r e a son ,  i t  s e ems  r ea son ab l e  t o  s a y  t h a t  Lu t he r  a l r e ad y  r e ga r ded  

sho shanah  i n  Can t  2 : 2  a s  ‘ r o s e ’ i n  t h e  ye a r  b e fo r e  Lu t he r  b egan  h i s  

‘Re fo rma t i o n ’ .  Lu t he r  d i d  no t  r e ga rd  sho shanah  a s  ‘ l i l y ’ o r  ‘ r o s e ’ ye t .  

Howeve r  i t  i s  impo r t an t  t h a t ,  a t  t h a t  t ime ,  h e  t hough t  a  p r obab i l i t y  t h a t  

sho shanah  was  ‘ r o s e ’ .  Th i s  Can t .  2 : 2  i s  t r an s l a t e d  i n  p a r t  i n  a n  op en  

l e t t e r  d a t ed  Ma rch  i n  1521  t o  H i e ron ymus  Emse r  ( 1 477 -1527 ) ,  an  

opponen t  o f  Lu t h e r.  

 

Doch  e s  musz  a l s o  s e i n ,  w i e  g e s ch r i eb en  Can t i c . 2 .  ‘w i e  d i e  

r o s en  un t e r  d en  d o rn en ,  a l s o  meyne  f r eund ynn  un t e r  d en  

t o ch t e r nn ’ . 4 0  

 

Howeve r  i t  s hou l d  b e  t h e  s ame  t h a t  Can t . 2  s a ys ,  ‘ j u s t  l i k e  

                                                   
3 8  WA,  B r i e f  Band .  I .  33 - 6 .  
3 9  Lu the r ' s  Wor ks  on  CD-ROM,  ‘ To  Geo rge  Sp en l e i n ’ .  
4 0  WA,  S ch r i f t en  Band .V I I .  615 f f .  
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t h e  r o s e  among  t h e  t ho r n s ,  my l ove r  i s  among  t h e  

d augh t e r s ’ .  

 

The r e fo r e ,  mo s t  impo r t an t l y,  Lu t h e r  a l r e ad y  i n t end ed  t o  t r an s l a t e  

sho shanah  i n t o  ‘ r o s e ’ l ong  be fo r e  h e  b egan  h i s  t r an s l a t i on .  I t  was  i n  

1523  o r  2 4  t h a t  Lu t he r  b egan  t o  t r a n s l a t e  Can t i c l e s .  

     The s e  c an  b e  s umma r i z ed  a s  f o l l ows .  

( 1 )  We  c an  i n f e r  a  p r i o r i  t h a t  Lu t he r,  who  was  f am i l i a r  w i t h  La t i n  

and  t h e  Vu l ga t e ,  c l e a r l y  r e cogn i z ed  t h a t  t h e  Vu l ga t e  h ad  t r an s l a t ed  t h e  

wo rd  sho s hanah  i n t o  ‘ l i l i um’ i n  C an t . 2 : 2 .  

( 2 )  As  o f  h i s  w r i t i n g  t h e  l e t t e r  t o  Geo rge  Sp en l e i n  i n  1516 ,  

t hough  Lu th e r  v ac i l l a t e d  b e tween  l i l y  a nd  ro s e ,  h e  t h ough t  t h a t  t h e  

wo rd  sho s hanah  o f  Can t . 2 : 2  cou l d  b e  i n t e r p r e t e d  a s  ‘ r o s e ’ .  

( 3 )  In  a n  op en  l e t t e r  i n  1521 ,  Lu t he r  h ad  de t e rm ined  t h e  

t r an s l a t i o n  t h a t  i n t e rp r e t ed  t h e  wo rd  s ho shanah  o f  C an t . 2 : 2  a s  ‘ r o s e ’ .  

( 4 )  When  Lu th e r  t r an s l a t e d  t h e  who l e  o f  Can t i c l e s  i n  1523  o r  24 ,  

b a s ed  on  t h e  t r a n s l a t i o n  o f  C an t . 2 : 2  d e t e rm in ed  i n  a dv anc e ,  h e  

i n t e r p r e t e d  ‘ sho shanaha ’amaq im ’ i n  C an t . 2 : 1  a s  ‘ und  e yn  ro s e  ym  t a l ’ .  

 

2 .3 .  Lu th er  and  Med i eva l  In t e rpre t a t i on s  

We mus t  s ea r ch  f o r  t h e  ma t e r i a l s  t o  wh i ch  Lu th e r  r e f e r r ed .  I t  i s  

impo r t an t  t h a t  Lu t he r  cho se  ‘ r o s e ’ a s  t h e  t r an s l a t ed  wo rd  o f  s ho s hanah .  

Acco rd i ng  t o  J ames  Geo rge  K i e ck e r ,  Lu t he r  r e f e r r ed  f r equen t l y  t o  

t h e  Pos t i l l a  o f  N i cho l a s  o f  Lyr a  ( 1270 -1349 ) ,  a  F r an c i s c an  t e ach e r  who  

fu l l y  mas t e r ed  Heb r ew  i n  t h e  Mi dd l e  Ages .  K i e ck e r  i n s i s t s  t h a t  
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s im i l a r i t i e s  o f  i n t e rp r e t a t i o n  b e tween  Lu the r  a nd  Lyr a  a r e  e sp e c i a l l y  

p romin en t  i n  ch ap t e r  6  o f  C an t i c l e s . 4 1  Howeve r,  i n  t h e  d i spu t ed  v e r s e  

o f  chap t e r  2 ,   

 

          Ego  f l o s  c amp i ,  i d  e s t ,  modo  h ab i t o  p u r a  e t  munda  ex t r a  

v i l i t a t em  Aegyp t i .  Et  l i l i um  conva l l i um ,  q ua s i  d i c e r e t ,  

quando  e r am  i n  Aegyp to ,  e r am  quas i  l i l i um  i n  mon t e ,  c u i u s  

co l o r  ob fu s c a t u r  s o l i s  a rdo r e ,  s i cu t  d i x i t  s up r a .  Deco lo r a v i t  

me  s o l .  S ed  modo  sum  s i c u i  l i l i um  i n  v a l l e ,  quod  habe t  

co l o r em  r e cen t em  ex  v a l l i s  humor e ,  e t  q u i a  Deo  p l a ce t  

s pons ae  g r a t i t udo ,  i d eo  s ubd i t  e am  commendando : 4 2  

 

[Ch .2 : 1 ]  I  am  t h e  f l ower  o f  t h e  f i e l d ,  t h a t  i s ,  I  now  l i v e  

pu r i f i ed  and  c l e an s ed ,  away f r om  t h e  v i l en e s s  o f  Egyp t ,  and  

t h e  l i l y  o f  t h e  va l l e y s ,  a s  i f  s h e  wou l d  s a y :  When  I  was  i n  

Egyp t ,  I  was  l i k e  a  l i l y  on  t h e  moun t a i n ,  whos e  co l o r  h a s  

b een  f a ded  b y  t h e  h a r shn es s  o f  t h e  s un .  As  t h e  b r i d e  s a i d  

e a r l i e r,  The  sun  ha t h  a l t e red  my  co l o r  [Ch .  1 : 5 ] .  Bu t  now  I  

am  l i k e  a  l i l y  i n  t h e  v a l l e y,  wh i ch  h a s  r e ce i ved  co l o r  f r om  

t he  v a l l e y ’s  mo i s t u r e .  Be cau se  t h e  t h anks  wh i ch  t h e  b r i d e  

o f f e r s  p l e a s e s  God ,  h e  p r a i s e s  h e r,  s a y i n g .  [ Tr an s .  J .G.  

K i e ck e r ] 4 3  

 

                                                   
4 1  K i e ck e r  19 -22 .  
4 2  K i e ck e r  47 .  
4 3  K i e ck e r  47 .  
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Based  o n  t h e  quo t a t i on  o f  ‘Th e  s un  h a t h  a l t e r ed  my co l o r ’ i n  1 : 5 ,  

one  m i gh t  r e ga rd  t h e  f l owe r  a s  r o s e .  Howeve r  a  c o l o r ed  f l owe r  i s  

n e i t h e r  n e ce s s a r y  no r  a  s u f f i c i en t  cond i t i on  f o r  r o s e .  We  mus t  a vo i d  

t h i s  k i nd  o f  i d en t i f i c a t i on  i n  a cademi c  a rgumen t  a s  f a r  a s  po s s i b l e .  

I t  i s  un l i k e l y  t h a t  med i ev a l  wo rk s  i n  La t i n ,  h av i ng  an  i nd i r e c t  

conn ec t i on  w i t h  Heb rew,  h ad  an  i n f l u ence  on  Lu th e r.  

 

2 .4 .  Reuch l in  and  Lu ther  

     In  1509 ,  Lu t he r  a cqu i r ed  De  Rud imen t i s  Hebra i c i s  ( 1506 ) .  Th e  

f i r s t  Heb r ew  p r ime r  was  comp i l ed  b y  J ohanne s  Reuch l i n  ( 1455 - 1522 ) .  

Lu t he r  w ro t e  ex t r a c t s  f r om  t h i s  p r ime r  i n  t h e  ma rg i n  o f  h i s  Vu l ga t e  

v e r s i on .  4 4  Th i s  p r ime r  h a s  a  Heb rew -La t i n  g l o s s a r y.  Bas ed  on  t h i s  

g l o s s a r y,  Lu t he r  may h av e  s ea r ched  t h e  Heb rew  mean ings  i n  h i s  e a r l y  

d a ys .  

     The  g l o s s a r y  o f  t h i s  p r ime r  d oe s  no t  h av e  an  en t r y  f o r  t h e  wo rd  

sho shanah .  Howeve r,  i t  d e f i n e s  t h e  Heb r ew  wo rd  haba t s e l e t h  ( F i g . 6 . ) .  

 

haba t s e l e th     Ros a .  f l o s .  C an t i co r um  s e cundo .  Ego  f l o s  

c amp i . 4 5  

haba t s e l e th     Rose .  F l owe r.  Can t i c l e s  Chap t e r  two .  I  am  t h e  

f l owe r  o f  t h e  f i e l d .  [Tr an s .  M i zo t a ]  

 

                                                   

4 4  Koo iman  102 -5 .  
4 5  Reu ch l i n ,  De  Rud imen t i s  Hebra i c i s  161 .  s . v. ’  haba t s e l e t ’ .  
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F i g .  6 .  The  i t em  o f  h aba t s e l e t h  i n  De  Rud imen t i s  Hebra i c i s  

 

     H i r s ch  s a ys  t h a t  t h e  g l o s s a r y  o f  t h e  p r ime r  i s  a  c l o s e  im i t a t i on  o f  

Se f e r  Hahora sh im  ed i t ed  b y  a  Rabb i  i n  t h e  Midd l e  Ages ,  Dav id  

K imch i (1160 -1235 ) .  Th e  f i r s t  ed i t i o n  was  p r i n t ed  i n  1480 .  4 6  Howeve r,  

t h e r e  i s  no  en t r y  o f  t h e  wo rd  haba t s e l e t h  i n  Se f e r  Hahora sh im .  4 7  

I t  i s  an  u nden i ab l e  f a c t  t h a t  Lu t he r  u s ed  Reuch l i n ’s  De  

Rud imen t i s  Hebra i c i s .  I t  i s  t r u e  t h a t  t h i s  l ex i con  d oe s  no t  h av e  an  

impo r t an t  i n f l u en c e  on  Lu th e r ’s  b i b l i c a l  i n t e rp r e t a t i o n .  Howeve r  i t  

make s  n o  s en s e  a t  a l l  t h a t  Lu t h e r  d i r e c t l y  r e f e r r e d  t o  R eu ch l i n ’s  

Lex i con  fo r  i n t e r p r e t a t i on  o f  sho shanah  i n  C an t  2 : 2 .  

Fo r  you r  i n f o rma t i on ,  t h e  d e f i n i t i on  o f  wo rd s  i n  l ex i con s  i n  t ho s e  

d a ys  was  v a r i ed .  As  an  ex amp l e ,  Bi b l i a  Comp lu t en s i s  ( 1514 -1517 )  i s  

g i v en  he r e  ( F i g .  7 ) .  

 

F i g .  7 .  The  i t em  o f  h aba t s e l e t h  i n  Bib l i a  Comp lu t en s i s
4 8
 

 

                                                   
4 6  H i r s ch  460 -1  
4 7  Rabb i  Dav id i s  K imch i  ed . ,  Hebra eum  B ib l i o rum  Lex i c on :  cum  
An imadver s i o n i bu s  E l i a e  L e v i t a e  (Be r l i n :  1847 ) .  
4 8  Bib l i a  Comp lu t en s i s ,  vo l .  6  s . v.  “haba t s e l e t ” .  
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2 . 5 .  Re l a t i on sh i p  b e tw e en  Reuch l i n ’s  Gu ta ch t en  a nd  Lu th e r ’s  t r an s l a t i on  

Or i g i n a l l y,  J ohann es  R eu ch l i n  was  a  c apab l e  G re ek  s cho l a r.  

Reuch l i n  me t  P i c o  de l l a  Mi r and l a  i n  1490 ,  and  t h en  h e  b egan  t o  b e  

i n t e r e s t ed  i n  Kabba lah  o f  J ew i sh  c ommen t a r i e s .  In  1 496 ,  R eu ch l i n  

v i s i t ed  t h e  f amous  l i b r a r y  o f  J ohann es  Tr i t h em i u s  (1462 -1516 ) ,  wh i ch  

con t a i n ed  many b ooks  r e l ev an t  t o  Heb rew.  Tak i ng  t h i s  oppo r t u n i t y,  

Reuch l i n  comp i l ed  De  Rud imen t i s  Hebra i c i s .  Fo r  t h i s  r e a son  Reuch l i n  

b ec ame  t h e  f amou s  Heb r a i s t .  He  de f ended  t h e  advan t age  o f  J ew i s h  

knowl edge  ov e r  a g a i n s t  J ohann  P f e f f e rk o rn  who  a s s e r t e d  s t r o ng l y  t h a t  

J ew i sh  books  s hou l d  b e  d e s t r o yed . 4 9  

A t  6  Oc t obe r  1 510  i n  t h e  n ex t  yea r  o f  pub l i c a t i o n  o f  De  

Rud imen t i s  Hebra i c i s ,  R eu ch l i n  h ims e l f  s en t  t h e  f amou s  l e t t e r  f o r  t h e  

d e f en s e  add r e s s ed  t o  Ur i e l  who  was  t h e  a r chb i s hop  o f  Ma in t z ,  

Guta ch t en  üb er  d a s  Jüd i sh e  S ch r i f t en  ( T h e  c e r t i f i c a t e  abou t  J ew i sh  

wo rk s ) .  

 

Uß  d i s em  t ex t  n emmen  w i r,  d a s  w i r  mögen  böß  und  gu t s  

du r cha i nande r  l e s s en  u nd  l e r nen ,  d a s  böß  m i t  v e rnün f t i g en  

wo r t en  z u  s t r a f f en  und  da s  gu t ,  s o  d a runde r  w i e  d i e  r o ßen  

i n  ’ n  do rnen  ge funden  w i r t ,  i n  d en  geb r au ch  d e r  h a i l i g en  

l e r e  z u  b ewenden . 5 0  

 

We  may r e ad  good  and  ev i l  w r i t i n gs  s i d e  b y  s i d e  a nd  

                                                   
4 9  Encyc l opa ed i a  J uda i ca ,  vo l . 14 .  108 - 11  s . v.  ‘R eu ch l i n ’ .  
5 0  J ohann es  R euch l i n ,  ‘Gu t ach t en  üb e r  d a s  J üd i s ch e  Sch r i f t t um’ 6 1 .  
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ex amine  t h em;  ev i l  w r i t i n gs  t o  r e c t i f y  t h em  w i t h  p rud en t  

wo rd s ,  a nd  good  wr i t i n g s ,  wh i ch  c an  b e  f ound  l i k e  r o s e s  

among  t h o rn s ,  t o  u s e  t h em  and  a pp l y  t h em  t o  s a c r ed  

t e a ch i ng .  [ Tr a n s .  E r i k a  R u m m e l ] 5 1  

 

A t  l e a s t ,  t h e r e  i s  no  d oub t  t h a t  Reuch l i n  r e ga rd ed  bo t h  

haba t s e l e t h  and  sho shanah  a s  ‘ r o s e ’ b e f o r e  h e  wro t e  t h i s  Gu tach t en  

über  da s  Jüd i she  S ch r i f t en  back  i n  1510 .  

Meanwh i l e ,  Lu t he r ,  who  was  a  t h eo l og i an  a t  t h a t  t ime ,  ob s e rv ed  

t h e  d eve l opmen t  o f  t h e  con t rov e r s y  b e tween  Reuch l i n  and  P f e f f e r ko r n  

w i t h  g r ea t  i n t e r e s t .  In  1 514  be fo r e  h i s  ‘R e f o rma t i on ’ ,  Lu t he r  w ro t e  t o  

Geo rge  Spa l a t i n  ( 1 484 -1545 )  t h a t  Lu t he r  h imse l f  b e l i ev ed  t h a t  Reu ch l i n  

was  i nnoc en t  a nd  r e commended  p r a yi ng  f o r  R eu ch l i n . 5 2  I t  i s  v e r y  l i k e l y  

t h a t  Lu t he r  a dop t ed  t h e  i n t e rp r e t a t i o n  o f  ‘ r o s e ’ d i r e c t l y  f r om  some  o f  

Reuch l i n ’s  l e t t e r s ,  b ec au s e  h e  f i r s t l y  was  i n t e r e s t ed  i n  ‘ r o s e  un t e r  d en  

do rn en ’ i n  Can t .  2 : 2 .  

 

2 .6 .  The  Pos s ib i l i t y  o f  Reuch l in ’s  Re f erences  

We sha l l  d i s cu s s  i n  d e t a i l  wha t  Reu ch l i n  h ims e l f  r e f e r r e d  t o .  

F i r s t l y,  an y  Heb rew  o r  Ar ama i c  wo rk  s hou l d  b e  g i v en .  J u s t  a f t e r  

t h e  ex t r a c t  c i t e d  a bove  i n  Gu tach t en ,  t h e r e  i s  an  i n t e r e s t i ng  s t a t emen t .  

 

Fo r  i t  [ =Ta lmud ]  c on t a i n s  man y good  med i ca l  p r e s c r i p t i on s  

                                                   
5 1  J ohann  Reuch l i n ,  ‘Repo r t  abou t  t h e  books  o f  t h e  J ews ’ 92 .  
5 2  Lu the r ’s  Wor ks  on  CD-Rom  ‘To  Geo rge  Sp a l a t i n  Wi t t e nbe rg ,  Augus t  
5 ,  1514 ’ .  vo l . 48 :  Le t t e r s  3 .  t r an s .  Theodo r  G.  Tappe r t .  
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and  i n fo rma t i on  a bou t  p l an t s  and  r oo t s ,  a s  we l l  a s  g ood  

l e ga l  v e rd i c t s  co l l e c t ed  f r om  a l l  ove r  t h e  wo r l d  b y  

expe r i en ced  J ews  .  .  .  .  Th i s  c an  b e  s e en  f r om  t h e  b i s hop  o f  

Bu rgo s ’s  [ s i c . ]  books  con ce rn i n g  t h e  B ib l e ,  wh i ch  he  h a s  

wr i t t en  i n  a  p r a i s ewo r t h y  a nd  Ch r i s t i an  manne r,  a nd  i n  t h e  

Scru t i n i um ,  i n  wh i ch  h e  c l e a r l y  p ro t ec t s  o u r  f a i t h  on  t h e  

b a s i s  o f  t h e  Ta lmud .  [ Tr a n s .  E r i k a  R u m m e l ] 5 3  

 

     A l t hough  Reuch l i n  was  i n t e r e s t ed  i n  t h e  Ta lmud  f o r  i n fo rma t i o n  

abou t  ‘ p l an t s  and  r oo t s ’ ,  R eu ch l i n  h imse l f  con f e s s e s  he  cou l d  no t  

d i r e c t l y  r e f e r  t o  t h e  Ta lmud  a t  t h e  t ime  o f  w r i t i n g  Gut ach t en . 5 4  As  h e  

s a ys ,  h e  i n d i r ec t l y  k new  abou t  t h e  Ta lmud  t ho r ough  Scru t i n i um  

Sc r i p t u ra rum  o f  P ab l o  d e  S an t a  Ma r i a  ( 1351 -1435 ) .  A l t h ough  I  c anno t  

s a y  f o r  c e r t a i n  b e cau se  I  c anno t  r e f e r  t o  Scru t i n i um  S c r i p t u r a rum ,  I  

t h i nk  t h a t  i t  i s  un l i k e l y.  Th i s  i s  b e cau s e  t h e r e  i s  no  r e f e r en ce  t o  C an t .  

2 : 2  i n  t h e  Ta lmud .  

Bas ed  on  Ka r l  Ch r i s t ,  S t ephen  G.  Bu rne t t  s a ys  t h a t  R eu ch l i n  h ad  

t h e  f o l l ow ing  ma t e r i a l s  i n  h i s  l i b r a r y.  

 

B .  Sanhedr i n  (MS) .  

Bib l i a  r a bb in i ca  (Bombe rg ,  1517 )  

P en t a t eu ch  w i t h  Tg .  Onqe l o s  (Bo l ogn a ,  1482 )  

P roph e t s  o f  Targum Jona than  (MS)  5 5  

                                                   
5 3  Reu ch l i n ,  ‘R epo r t  abou t  t h e  books  o f  t h e  J ews ’ 9 2 .  
5 4  Reu ch l i n ,  ‘R epo r t  abou t  t h e  books  o f  t h e  J ews ’ 8 9 .  
5 5  Bu rn e t t  4 35 .  
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As  no t ed  a bov e ,  R euch l i n  cou l d  n o t  d i r e c t l y  r e f e r  t o  t h e  Ta lmud .  

The r e fo r e  i t  i s  a t  a  l a t e r  d a t e  t h a t  Reuch l i n  go t  t h e  manus c r i p t  o f  

Ta lmud  Sanhedr i n .  Mor eov e r  Bib l i a  r abb i n i ca  h ad  no t  ye t  b een  

pub l i s h ed  i n  1511 .  The r e  i s  a  po s s i b i l i t y  t h a t  R eu ch l i n  r e f e r s  t o  

Ar ama i c  wo rk s  s u ch  a s  Ta rgum .  

S econd l y,  Commen ta r i o rum  I s a i am  o f  S t .  J e rome  (Eus eb i u s  

H i e ron ymus :  c . 342 -420 )  s hou l d  b e  g i ven  b ec au s e  Reu ch l i n  was  a  Gr eek  

s cho l a r  b ec au s e  S t .  J e rome ’s  Commen ta r i o rum  I sa i am  r e ga rd s  

haba t s e l e t h  a s  ‘ r o s e ’ a s  d e s c r i b ed  l a t e r.  S i n c e  a nc i en t  t imes ,  S t .  

J e rome ’s  wo rk s  h ave  b e en  we l l  known  i n  t h e  f i e l d  o f  t h eo l ogy a nd  

l i n gu i s t i c  t h roughou t  Wes t e rn  Eu r ope .  F r om  t he  s t andpo in t  t h a t  

Reuch l i n  g i ve s  an  ex amp l e  a s  C an t .  2 : 1  i n  De  Rud imen t i s  Hebra i c i s  

t hough  he  doe s  n o t  r e ga rd  haba t s e l e t h  bu t  sho s hannah  a s  ‘ r o s e ’ i n  

Guta ch t en ,  i t  i s  appa r en t  t h a t  R euch l i n  a dop t ed  bo t h  i n t e rp r e t a t i on s .  In  

t h i s  c a s e ,  Reuch l i n  d e f i n ed  t h e  mean i ng  o f  sho shannah  b y  a na l o gy  w i t h  

haba t s e l e t h  a s  ‘ r o s e ’ .  Howeve r,  i f  Reuch l i n  c on f o rmed  t o  S t .  J e rome ’s  

Commen ta r i o rum  I sa i am ,  i t  wou ld  a ppea r  t h a t  R eu ch l i n  d i d  no t  u s e  t h e  

exp re s s i on  ‘ l i k e  r o s e s  among  t ho rn s ’ .  

Even t ua l l y,  we  c an  ha r d l y  avo i d  t h e  d i s cu s s i on  abou t  S t .  J e rome ’s  

commen t a r y.  The  con t en t s  o f  S t .  J e rome ’s  wo rk s  w i l l  b e  g i v en  i n  

Chap t e r  IV  i n  d e t a i l .  
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Chapt er  I I I  

The  Targum     Can t i c l e s  

 

3 .1 .  The  Word  ‘Warda ’ i n  th e  Targum  Can t i c l e s  2 :2  

The  wo rk s  c a l l ed  t h e  Targum  a r e  g i v en  a s  a  g en e r i c  n ame  o f  

t r an s l a t i o na l  commen t a r i e s  i n  A rama i c  o f  t h e  O ld  Tes t amen t .  Acco r d i n g  

t o  Ez r a  4 : 7 ,  t h e  t r a d i t i on  o f  t r an s l a t i o n  i n  Ar ama i c  go es  b ack  t o  t h e  e r a  

o f  t h e  S econd  Temp l e .  Th e  v e rb  ‘A rami t ’ i n  Ez r a  4 : 7  was  u s ed  i n  t h e  

b ro ade s t  s e n s e  o f  t r an s l a t i n g  f r om  Heb rew  i n t o  o t he r  l angu ages .  In  

con t r a s t ,  t h e  wo rd  ‘ t a rgum’ qu i t e  d e f i n i t e l y  h a s  b e en  u s ed  a s  t h e  

mean ing  o f  t h e  A rama i c  t r an s l a t i on  o f  B ib l i c a l  t ex t . 5 6
 

The  Ta rgum Can t i c l e s  i s  d i f f e r en t  f r om  t h e  o t he r  t r a d i t i on  o f  

i n t e r p r e t a t i on  i n  Can t . 2 : 1 -2 .  A l t hough  mos t  a nc i en t  v e r s i on s  r e ga rd  

sho shanah  a s  ‘ l i l y ’ ,  t h e  Ta rgum  Can t i c l e s  i n t e rp r e t s  i t  a s  ‘ r o s e ’ .  

The  Ta rgum Can t i c l e s  i n  2 : 1  i s  a s  f o l l ow.  

 

Ta rgum:  

The  Congr ega t i on  o f  I s r a e l  s a ys :  ‘When  t h e  Mas t e r  o f  Wor l d  

c au s e s  H i s  Sh ek i n ah  t o  dwe l l  i n  t h e  m id s t  o f  me  I  may  b e  

compa r ed  t o  a  f r e s h  na r c i s su s  [na rq i s ]  f r om  t h e  Ga rden  o f  

Eden ,  and  my d e ed s  a r e  a s  f a i r  a s  t h e  r o s e  [warda ]  t h a t  i s  i n  

t h e  p l a i n  o f  t h e  Ga rden  o f  Ed en . ’ [ Tr a n s .  P.  S .  A l e x a n d e r ] 5 7  

 

                                                   
5 6  The  Jew i sh  enc y c l oped i a ,  v o l .  2 .  34  s . v.  ‘Aqu i l a ’ .  
5 7  A l ex ande r  4 2 ,  96 .  
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3 .2 .  E tymo log i ca l  Re l a t i on sh ip  Be tween  ‘warda ’ and  ‘ ro sa ’  

The re  i s  s u f f i c i en t  ev i d en ce  t o  p rove  t h a t  t h e  A rama i c  ‘warda ’ 

h a s  t h e  s ame  mean i ng  a s  t h e  La t i n  ‘ r o s a ’ o r  t h e  G r eek  ‘r ( o / d on ’ .  Tha t  i s  

t o  s a y,  t h e  two  wo rd s  h ave  an  e t ymo log i c a l  r e l a t i on s h i p .  The  

equ i v a l enc e  o f  mean ing  among  l a ngu age s  und e r  s t ud y  mus t  b e  a lways  

con f i rmed  i n  s ome  way.  

The  e t ymo log i c a l  r e l a t i on sh i p  b e tween  t h e  Ar ama i c  ‘warda ’ and  

t h e  La t i n  ‘ r o s a ’ h a s  o f t en  b e en  n o t ed .  

Wa l t e r  W.  Ske a t ,  ph i l o l o g i s t ,  ( 1835 - 1912 )  s a ys  t h a t  t h e  La t i n  

wo rd  ‘ r o s e ’ i s  a  l o an -wo rd  f r om  Gr eek ,  i . e .  r ( o / d on .  He  a s s umes  t h e  

La t i n  ‘ r o s a ’ was  bo r rowed  f r om  *r ( oza ,  on e  o f  t h e  Aeo l i an  f o rms .  

Add i t i on a l l y,  Sk ea t  s a ys ,  t h e  G r eek  ‘r ( o / d on ’ i s  bo r rowed  f r om  t he  O ld  

Pe r s i an  va r t ā  ( a  r o s e ) ,  when ce  a l s o  t h e  A rmen i an  and  Ar ab i c  ward . 5 8  

Now,  a  s im i l a r  a s sump t i on  t h a t  t h e  S emi t i c  l angu age s  bo r r owed  t h e  

wo rd  f o r  r o s e  f r om  t he  O l d  Pe r s i a n  s eems  t o  b e  w id e l y  a c c ep t ed  b y  

Wes t e rn  e t ymo log i s t s .  

Meanwh i l e ,  E r ne s t  K l e i n  ( 1899 -1983 ) ,  a  C anad i an  l i n gu i s t ,  s a i d  

t h a t  t h e  A r ama i c  wardā  c omes  f r om  t he  O ld  Pe r s i an  a s  we l l .  He  i n s i s t s  

t h a t  t h e  O ld  Pe r s i an  *wrda -  ( a  r o s e )  c an  b e  t r a c ed  b a ck  t o  t h e  

P ro t o - Indo -Eu rope an  *wrdho - ( t ho rn ,  b r amb l e )  a nd  adduces  t h e  O ld  

Eng l i s h  word  ( b r amb l e )  and  t h e  No rweg i an  ōr ,  ō l  ( f o r  *ord ) . 5 9 

Howeve r  h i s  t h eo r y  t h a t  t h e  *wrda -  c a n  b e  t r a c ed  b a ck  t o  t h e  

                                                   
5 8  Ske a t  524 .  s . v.  ‘ROSE’ .  
5 9  K l e i n  1537 .  s . v.  ‘ r o s e ’ .  
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P ro t o - Indo -Eu rope an  ro o t  i s  f a r  f r om  ac cep t ed  w id e l y.  C a l ve r t  Wa tk i n s  

s a i d  t h a t  t h e  wo rd  i s  no t  common  and  t h e  o r i g i n  i s  n o t  k nown . 6 0  

Rec en t l y,  Edward  L i p iń sk i  i n s i s t ed  o n  a  n ew  t h eo r y.  He  s a i d  t h a t  

S emi t i c  wo rd s  f o r  ‘ r o s e ’ i s  a  c ommon  Med i t e r r an e an  o r  Nea r  E as t e rn  

noun  wh i ch  i s  a l r e ad y  a t t e s t e d  t o  i n  Mycenae an  d i a l e c t  * Fordo - [ s i c . ] ,  

a  v a r i an t  o f  *Frodo - [ s i c . ]  t h a t  app ea r s  a s  bro / don  i n  t h e  Aeo l i an  o f  7 t h  

Cen tu r y  B .C .  He  a ppa r en t l y  s u sp ec t s  t h a t  t h e  S emi t i c  n oun  o r i g i na t ed  

f r om  P e r s i an  s pe ak i ng  a r e a ,  b a s ed  on  t h e  e l emen t  wrd  w i t h  ‘ r o s e ’ 

con cep t  i n  an c i en t  p e r s on a l  n ames  i n  No r t h  Ar ab i an  c u l t u r e s  s u ch  a s  

Nab a t ean ,  P a lmyr ene ,  a nd  S a f a i t i c . 6 1  P robab l y  t h e  7 t h  Cen tu r y  B .C .  

au t ho r i t y  r e f e r r ed  t o  b y  L ip iń sk i  i s  S appho ’s  po em . 6 2  J u s t l y,  G r a y  A .  

Rendsbu rg  r e ga rd s  L i p iń sk i ’s  t h eo r y  a s  ‘ a  wea l t h  o f  ev i d enc e  t o  s u gges t  

o t h e rw i s e ’ and  b r i n gs  a cademi a ' s  a t t en t i on  t o  t h e  new  t h eo r y. 6 3  

     In  an y  c a s e ,  i t  i s  r i gh t  t o  t h i nk  t h a t  mos t  s cho l a r s  a cknowl edge  

s ome  so r t  o f  e t ymo log i c a l  r e l a t i on sh i p  b e tween  t h e  Ar ama i c  warda  and  

t h e  La t i n  ro s a .  

 

3 .3 .  The  Au thor ’s  i n t en t i on  

The  t r an s l a t o r  o f  t h e  Ta rgm  Can t i c l e s  t r an s l a t e s  haba t s e l e t h  a s  

na rq i s . 6 4  Th i s  A rama i c  narq i s  s e ems  t o  b e  cogn a t e  w i t h  Gr eek  

na / rkissoj  ( n a r c i s su s ) .  Acco rd i n g  t o  Ph i l i p  S .  A l ex ande r,  t h e  Targum  

Can t i c l e s  h ave  a  l o t  o f  wo rd s  o f  G re ek  o r i g i n .  Some  ex amp l e s  

                                                   
6 0  Wa tk i n s  78 - 9  s . v. ’w rod - ’ .  
6 1  L i p iń s k i  560 -1 .  
6 2  A Gree k -Eng l i s h  L ex i con  330 .  s . v. ’ bro / d on ’ .  
6 3  Rendsbu rg  4 37 - 38 .  
6 4  A l ex ande r  4 2 .  
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f o l l ow ;  ’ r kwn  =  archōn  ‘ r u l e r ’ [ 4 : 3 ] ,  dwrwn  =  dō ron  ‘ g i f t ’ [ 4 : 8 ] ,  nymws  

=  nomos  ‘ l aw’ [ 1 : 6 ] ,  p l t y ’ =  p la t e i a  ‘ s t r e e t ’ [ 3 : 2 ]  a nd  so  on .  A l ex ande r  

i n s i s t s ,  h oweve r  t h a t  mos t  o f  t h e s e  wo rd s  a r e  e a r l y  l o anword s  o f  J ew i sh  

Ar ama i c . 6 5  Th e  wo rd  narq i s  s e ems  t o  b e  on e  o f  t h e  l o anword s  o f  t h a t  

n a t u r e .  In  an y  c a s e ,  i t  i s  c l e a r  t h a t  t h e  i n t end ed  mean ing  b y  t h e  au t ho r  

o f  t h e  Targum Can t i c l e s  i s  a  ‘ b u l b ’ p l an t .  Th e  Mode rn  Ar ab i c  na r j ū s ,  

wh i ch  h a s  a  mean ing  o f  ‘ n a r c i s su s ’ , 6 6  i s  an  i nd i r e c t  p r oo f  t h a t  t h e  

Ar ama i c  narq i s  h a s  t h e  mean ing  o f  ‘ n a r c i s su s ’ .  

     A l ex ande r  i n s i s t s  t h a t  t h e  r end e r i n g  haba t s e l e t h  i n t o  na rq i s  i n  

Can t .  2 : 1  c omes  no  p rob l em  be c au se  t h e  Targum  Can t i c l e s  r e ga rd  

haba t s e l e t h  a s  a  ‘ p a r a l l e l i sm’ w i t h  sho shanah . 6 7  In  t h i s  c a s e ,  i t  i s  

l i k e l y  t h a t  t h e  au t ho r  o f  t h e  Targum Can t i c l e s  r e ga r ded  haba t s e l e t h  a s  

s ynon ymous  w i t h  s ho shanah .  The re  i s  ward a  a s  t h e  e qu i v a l e n t  o f  

sho shanah  e l s e  i n  Targum  Can t i c l e s  2 : 13  a nd  6 : 2 .   

 

3 .4 .  Re l a t i on sh ip  o f  Targum w i th  Aqu i l a ’s  v e r s i on  among  Jews  

Nex t  l e t  u s  exp l o r e  t h e  ma t e r i a l  r e f e r r ed  t o  b y  t h e  au t h o r  o f  t h e  

Targum  Can t i c l e s .  

Ma r t i n  Henge l  ( b . 1926 ) ,  a  f amou s  B ib l i c i s t ,  s a i d  t h a t  t h e  

Sep tuag in t a  wh i ch  had  b een  compos ed  and  u s ed  o r i g i n a l l y  b y  J ewi s h  

p eop l e  i n  o r i g i n  b ec ame  g r adua l l y  t h e  au t h o r i t a t i v e  v e r s i on  f o r  e a r l y  

Ch r i s t i an s ,  wh i l e  t h e  v e r s i on  o f  Aqu i l a  o f  S i nop e ( t h e  s e cond  Cen t u r y)  

was  cho sen  a s  t h e  n ew  au t ho r i t a t i v e  v e r s i on  b y  J ew i s h  commun i t i e s .  

                                                   
6 5  A l ex ande r  1 2 .  
6 6  The  Temp l e  D i c t i o na ry  o f  t h e  B i b l e  6 80 .  s . v.  ‘ROSE’ .  
6 7  A l ex ande r  4 2 .  
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Henge l  b r i n g s  f o rwa rd  i n t e r e s t i n g  t e s t imony.  Th e  t e s t imony con t a i n s  a  

documen t  t h e  D i a l ogue  o f  Timo thy  and  Aqu i l a  w r i t t en  i n  t h e  5 t h  o r  6 t h  

Cen tu r y.  In  t h e  do cumen t ,  a  Ch r i s t i a n  c ha r a c t e r  comp l a i n s  t h a t  J ew i sh  

p eop l e  u s e  t h e  d i v i ne  s c r i p t u r e s  f a l s i f i e d  b y  Aqu i l a  t h e  t r an s l a t o r.  

Henge l  i n s i s t s  t h a t  t h e  t e s t imony s hows  t h a t  Aqu i l a ’s  v e r s i o n  was  

dominan t l y  u s ed  i n  J ew i sh  s yn agogues  i n  t ho s e  d a ys .  Even t ua l l y,  

J ew i sh  p eop l e  k ep t  t h e i r  d i s t an ce  f r om  t he  Sep t uag in t a . 6 8  

I t  i s  j u s t  c onc e i v ab l e  t h a t  t h e  au t h o r i t y  o f  Aqu i l a ’s  v e r s i on  was  

e s t a b l i s h ed  i n  J ew i sh  commun i t i e s  when  t h e  Ta rgum  Can t i c l e s  was  

wr i t t en .  

And  t h en ,  when  t h e  G re ek  l angu age  a s  t h e  l i n ga  f r an ca  o f  Egyp t  

and  t h e  Lev an t  b egan  t o  d e c l i n e  w i t h  t h e  conques t  o f  Mus l im- l ed  f o r c e s ,  

Aqu i l a ’s  v e r s i on  t r an s l a t ed  i n t o  G re ek  was  n eg l e c t ed  i n  J ew i s h  

commun i t i e s .  Th e  f a c t  t h a t  we  h av e  l i t t l e  r ema in i n g  manu sc r i p t  d i r e c t l y  

b a s ed  o n  Aqu i l a  en su r e s  i t . 6 9  

     Mor eov e r,  i n  t h e  Bab ylon i an  Ta lmud  and  t h e  Ts e f t a ,  t h e  t r a n s l a t o r  

o f  t h e  Ta rgum Onke l o s  wh i ch  on l y  c on t a i n s  t h e  F i v e  Books  o f  Mos es  

was  i d en t i f i ed  w i t h  Aqu i l a .  O f  c ou r s e ,  i t  i s  c on f u s i on  f r om  a  

m i sund e r s t and i ng .  Mos t  s cho l a r s  con s i d e r  t h e  n ame  ‘Ta rgum  o f  

Onke l o s ’ a s  app l i e d  t o  t h e  Targum  o f  t h e  P en t a t eu ch . 7 0  

We  shou l d  n o t i c e  t h a t  Aqu i l a ’s  v e r s i on  had  b een  a u t ho r i z ed  

among  J ew i s h  commun i t i e s  b y  t h e  t ime  t h e  Ta rgum  Can t i c l e s  was  

                                                   
6 8  Henge l  21 -34 .  
6 9  The  Jew i sh  enc y c l oped i a ,  v o l .  9 ,  34  s . v.  ‘Aqu i l a ’ .  
7 0  The  Jew i sh  enc y c l oped i a ,  v o l .  9 ,  36  s . v.  ‘Aqu i l a :  R e l a t i on  t o  
Onke l o s ’ .  
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wr i t t en .  
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Chapt er  IV  

Aqu i l a ’s  Greek  Vers i on  and  St .  J e rome  

 

4 .1 .  Aqu i l a ’s  i d en t i f i ca t i on  o f  haba t s e l e th  w i th  kalu / kwsijkalu / kwsijkalu / kwsijkalu / kwsij  

Aqu i l a  (  ) Aku / laj )  was  o r i g i n a l l y  a  non - J ew i s h  p e r son  f r om  

Pon tu s .  Acco rd i n g  t o  Ep iph an i u s ,  a bou t  t h e  ye a r  128 ,  Aqu i l a  was  

appo i n t ed  t o  an  o f f i c e  conc e r ned  w i t h  t h e  r ebu i l d i ng  o f  J e ru s a l em  a s  

‘Æl i a  Cap i t o l i n a ’ b y  t h e  empe ro r  Had r i a n  ( 76  A .D .  - 1 38  A .D . ) .  I t  i s  

t hough t  t h a t  Aqu i l a  o r i g i n a l l y  was  i n t e r e s t ed  i n  t h e  Ch r i s t i an s ,  bu t  l a t e r  

h e  c onv e r t ed  t o  J uda i sm .  S t .  J e rome  s a ys  t h a t  Aqu i l a  was  a  d i s c i p l e  o f  

Ak ib a  b en  J o s eph  (Rabb i  Ak i ba :  50  A .D . –135  A .D . ) ,  a nd  t h e  Ta lmud  

r ep o r t ed  t h a t  h e  a ccomp l i s h ed  h i s  t r an s l a t i on  und e r  t h e  i n f l u en ce  o f  

Ak ib a .  Now  Aqu i l a ’s  v e r s i on  r ema in s  i n  O r i gen ’s  Hexap l a  ex c ep t  s ome  

f r a gmen t s . 7 1  

The  Hexap la  wa s  e d i t ed  b y  Or i gen  (O r i genes :  c . 185 - c . 254 ) ,  who  

was  a  t yp i c a l  t h eo l og i an  o f  t h e  A l ex and r i an  S choo l .  In  t h e  Hexap l a ,  

O r i gen es  p a r a l l e l e d  s i x  t ex t s  a s  f o l l ows :  

( 1 )  t h e  o r i g i n a l  t ex t  o f  t h e  Heb r ew,  

( 2 )  t h e  t r an s l i t e r a t i on  o f  Heb rew,  

( 3 )  t h e  Sep tuag i n t ,  

( 4 )  G re ek  t r a n s l a t i on  b y  Aqu i l a ,  

( 5 )  G re ek  t r a n s l a t i on  b y  S ymmachus ,  

( 6 )  G re ek  t r a n s l a t i on  b y  Theodo t i on .  

O r i gen  i n t end ed  t o  s how  t he  d i f f e r en ce  b e tween  e ach  v e r s i on  i n  

                                                   
7 1  The  Jew i sh  enc y c l oped i a ,  v o l .  2 ,  34  s . v.  ‘Aqu i l a ’ .  
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t h e  Hexap la .  Th e  Hexap la  b e l onged  t o  t h e  l i b r a r y  o f  C aes a r ea .  Howeve r,  

i t  i s  t hough t  t h a t  mos t  o r i g i n a l  manusc r i p t s  we re  s c a t t e r ed  and  l o s t  i n  

t h e  7 t h  Cen t u r y  when  Mus l ims  d e s t r o yed  t h e  l i b r a r y  o f  Caes a r ea .  The  

Hexap la  wou ld  have  b e en  f a r  t oo  huge  t o  h ave  made  a  comp l e t e  

t r an s c r i p t i on .  7 2  

Su rv i v i n g  f r a gmen t s  o f  t h e  Hexap la  a r e  e d i t ed  and  p ub l i s h ed .  

He re  a r e  t h e  a pp r op r i a t e  v e r s e s  i n  t h e  ed i t i o n  b y  F r i d e r i c u s  F i e l d .  F i e l d  

abb r ev i a t e s  S ep t u ag i n t ’s  t ex t s  u s ed  b y  O r i gen  t o  ‘  O ’ . ’ ,  an d  

Aqu i l a -wr i t t en  v e r s i on  t o  ‘  ’A . ’ .  

 

(Can t .  2 : 1 . )  

haba t s e l e th  ha sha ron .  Rosa  ( a l i i s  l i l i um ;  a l i i s  na rc i s s u s ;  

a l i i s  co l ch i c um  au t umuna l e )  S a ron i s .   O ’ .  a ) / nqoj  tou =  

pedi / ou .    ’A .  kalu / kwsij  tou =  Sarw / n . 7 3  

 

( I s a .  35 : 1 . )  

haba t s e l e th .   Rosa .  O ’ .  kri / non .   ’A .  kalu /kwsij . 7 4  

 

I t  i s  c l e a r  t h a t  Aqu i l a  i d en t i f i e s  haba t s e l e t h  w i t h  kalu /kwsij .  

 

4 .2 .  E tymo log i ca l  Mean ing  o f  kalu /kwsijkalu /kwsijkalu /kwsijkalu /kwsij  and  Aqu i l a ’s  In t en t i on  

So  a s  t o  c l a r i f y  t h e  co r e  mean ing  o f  t h e  wo rd  kalu / kwsij ,  and  t o  

t r a ce  t h e s e  t r an s l a t o r s ’ mo t i v e s  o f  adop t i on  o f  t h e  t r an s l a t ed  wo rd s ,  we  

                                                   
7 2  The  Jew i sh  enc y c l oped i a ,  v o l .  9 ,  433 -434  s . v.  ‘O r i gen ’  
7 3  Or ig en i s  Hexap lo rum ,  Tomus .2 .  4 13 .  
7 4  Or ig en i s  Hexap lo rum ,  Tomus .2 .  4 99 .  
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sha l l  r e ex amin e  t h e  e t ymo log i c a l  o r i g i n  o f  t h e  wo rd  i n  d e t a i l .  

The  r oo t  i n  t h e  G re ek  wo rd  kalu / kwsij  i s  ev i d en t l y  ka /luc ,  and  

t h en  s u f f i x e s  –wsij .  

Rega rd i n g  t h i s  ka /luc ,  Wa l t e r  Wi l l i am  Skea t  ( 1835 - 1912 ) ,  a n  

Eng l i s h  ph i l o l o g i s t ,  i n s i s t s  t h a t  t h e  Gr eek  ka /luc  c o gna t e s  w i t h  t h e  

S an sk r i t  ka l i k ā  ( a  bud ) .  Ske a t  t r a c e s  t h e  r oo t s  o f  t h e s e  wo rd s  t o  t h e  

P ro t o - Indo -Eu rope an  KĒL  mean i ng  ‘ t o  cov e r ,  h i d e ,  conc ea l ’ . 7 5  

Mor eov e r  Ske a t  s u ppose s  t h a t  t h e  P r o t o - In do -Eu rop ean  KĒL  c r e a t e s  t h e  

f o l l ow ing  wo rd s  o f  Eu rope an  l anguages ,  i . e .  La t i n  ce l - l a  ( a  hu t ) ;  

Ang lo -Saxon  he l - a n  ( t o  h i de ) ,  he l -m  ( a  c ove r i n g ) ,  hea l - l  ( a  ho l e ) ,  

he l l - e  ( h e l l ) ;  Go th i c  hu l - j an ( t o  h i d e ) ;  Ang lo -Saxon  ho l  ( a  h o l e ) .  I t  i s  

s t r i k i n g  t h a t  Ske a t  r e ga rd s  t h e  G re ek  kalu / pte i n  a s  a  d e r i v a t i v e  wo rd  

f r om  t he  P ro t o - Indo -Eu rop e an  KĒL . 7 6  

     App rop r i a t e l y,  The  Ox f o rd  Eng l i s h  D i c t i ona r y  d i r e c t l y  r e ga rd s  

t h e  Gr e ek  ka /luc  a s  a  d e r i v a t i on  o f  t h e  v e rb  kalu / pte in  ( t o  cove r )  a nd  

mean s  ‘ ou t e r  cov e r i n g  o f  a  f r u i t ,  f l owe r,  o r  b ud ;  s h e l l ,  hu sk ,  pod ,  

p e r i c a rp ’ .  7 7  J udg i ng  f r om  t h e  above ,  even  i f  t h e r e  a r e  s t r ong  doub t s  

abou t  whe t h e r  t h e  Gr eek  ka /luc  o r i g i n a t e s  i n  t h e  P ro t o - Indo -Eu rope an ,  

t h i s  do e s  no t  a f f e c t  t h e  v a l i d i t y  t h a t  t h e  G r eek  ka /luc  o r i g i n a l l y  means  

‘ a  cov e r i n g  o f  s ome th i n g ’ .  

As  above ,  wh i l e  t h e r e  i s  a  conv inc i n g  a s sump t i on  t h a t  t h e  G re ek  

ka /luc  i s  co gna t e  w i t h  t h e  S an s k r i t  ka l i kā  ( b ud  o f  f l owe r ) , 7 8  Man f r ed  

                                                   
7 5  Ske a t  87 .  s . v.  ‘CALYX’ .  
7 6  Ske a t  754 .  s . v.  ‘KEL(HEL) ’ .  
7 7  OED,  vo l . 2 .  964  s . v. ’ - o s i s ’ .  
7 8  Chan t r a i n e ,  vo l .  1 -2 .   487 .  
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Mayrho fe r  ( b .  1 926 ) ,  a n  Indo -Eu rop ean i s t  o f  In do - I r a n i an  l angu ages ,  

s a ys  t h e  S an sk r i t  ka l i kā  may  be  t r an s f e r r ed  mean i ng  o f  

‘ka l i kā ’ ( s i x t e en t h  p a r t ) ,  o r  ‘ ka l ā ? ’ ( sma l l  p a r t ,  s i x t e en t h  p a r t ) . 7 9  

Howeve r,  i t  i s  j u s t  con ce i vab l e  t h a t  t h e  o r i g i n a l  mean ing  o f  t h e  ka /luc  

i n  t h e  i nn e r  Gr e ek  r ema in s  un changed .  

Meanwh i l e ,  Th e  G r eek  su ff i x  –wsij  o r i g i n a t e s  i n  t h e  add i t i on  o f  

t h e  g en e r a l  s u f f i x  –sij .  Th e  s u f f i x  –sij  f o rm  i s  u s ed  o f  v e r ba l  nouns  

o f  ‘ an  a c t i on ,  p ro c e s s  o r  r e su l t ’ s p e c i f i ed  b y  t h e  comb in i ng  r oo t .  Thes e  

wo rd s  a l s o  we re  f o rmed  d i r e c t l y  f r om  t he  s ub s t an t i v e s  o r  ad j ec t i v e s  

t h ems e l v e s ,  o r  t h e i r  compounds ,  w i t h ou t  t h e  i n t e rven t i o n  o f  a  v e r b  i n  

-o /w  ( e . g .  a ) nqra / kwsij  ma l i gn an t  u l c e r,  an t h r aco s i s ,  f r om  a ) / nqrac ,  

a ) / nq rako-  coa l ,  c a rb unc l e ) . 8 0  

In  an y  c a s e ,  we  can  b e  f a i r l y  c e r t a i n  t h a t  t h e  Gr eek  kalu / kwsij  

c l e a r l y  o r i g i n a l l y  n ev e r  h ad  t h e  conc ep t  o f  ‘ r o s e ’ .  Wi t h  a l l  t h e  a bov e  

con s i d e r ed ,  t h e  wo rd  kalu /kwsij  u s ed  b y  Aqu i l a  s eems  

e t ymo log i c a l l y  t o  mean  ‘ s ome  so r t  o f  a c t i on  t o  cove r  s ome th i n g ’ ,  ‘ s ome  

so r t  o f  p r oc e s s  t o  cov e r  s ome t h i n g ’ ,  o r  ‘ s ome  so r t  o f  r e s u l t  du e  t o  

cov e r i n g  s ome t h i n g ’ .  We  mus t  f i nd  ou t  when  and  how  t h e  con c ep t  o f  

‘ r o s e ’ wa s  a dd ed  t o  t h e  wo rd  ka /luc .  

     I f  t h e  G re ek  kalu / kwsij  mean s  ‘ s ome th i n g  wh i ch  i s  j u s t  a bou t  

open i ng  o r  s hoo t i n g ’ ( i . e .  a n  open ing  bud ,  a  s hoo t i n g  b u l b ,  &c . ) ,  ev en  

t hough  t h e  Heb r ew  haba t s e l e t h  h a s  t h e  mean ing  o f  ‘ b u l b ’ ,  Aqu i l a  cou l d  

r e ga rd  t h e  Heb r ew  haba t s e l e t h  a s  t h e  Gr eek  kalu /kwsij .  

                                                   
7 9  Mayrho fe r  1 80 - 1 .  
8 0  Su f f i x e s  and  O th e r  Wo rd -F ina l  E l emen t s  o f  Eng l i s h  2 31 .  s . v. ‘ - o s i s ’ .  ;  
OED,  vo l . 10 .  964  s . v. ‘ - o s i s ’ .  
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Acco rd i ng  t o  t h e  s upp l emen t  o f  A  Gree k -Eng l i s h  L e x i con ,  E .  A .  

Ba rb e r ,  t h e  ed i t o r  o f  t h i s  s upp l emen t ,  d e f i n e s  t h e  wo rd  kalu / kwsij  a s  

f o l l ows .  

 

*  kalu / kwsij  [u ] ,  ewj ,  h ( ,  a  f l owe r,  p e r h .  meadow-sa f f ron  

o r  po l yan t hu s  na rc i s su s ,  Aq .  I s . 35 . 1 ,  Ca . 2 . 1 . 8 1  

 

I t  i s  doub t f u l  t h a t  t h i s  l ex i con  i s  o r i g i n a l  i n  G r eek  l angu age  

b ec au s e  t h i s  e d i t o r  g i v e s  two  ex amp l e s  o f  Aqu i l a  ( i . e .  I s a i a h  and  

Can t i c l e s )  i n  h i s  B ib l e  t r an s l a t i on .  I f  we  wo rk  on  t h e  p r e suppos i t i on  

t h a t  B ib l i c a l  s c ho l a r s  r e ga rd  t h e  Heb rew  wo rd  haba t s e l e t h  a s  a  f l owe r  

n ame  such  a s  ‘ s a f f r on ’ o r  ‘ n a r c i s s u s ’ ,  i t  i s  f e l t  t h a t  t h e  ed i t o r ’s  

i d en t i f i c a t i on  o f  t h e  wo rd  kalu / kwsij  w i t h  ‘meadow-s a ff r on ’ o r  

‘ po l yan t hu s  n a r c i s su s ’ h a s  r o o t s  i n  an  a s sump t i o n  abou t  haba t s e l e t h  

made  b y  Heb rew  s cho l a r s .  Bec au s e  i t  i s  f e l t  t h a t  t h e r e  i s  no  ex amp l e  o f  

t h e  wo rd  kalu / kwsij  ex cep t  t h e s e  two  ex amp l e s  o f  Aqu i l a ,  i t  i s  l i k e l y  

t h a t  Aqu i l a  co i n ed  t h e  wo rd  f r om  ka /luc  and  –wsij  a s  a  ‘ nonce  wo rd ’ 

f o r  h i s  t r a n s l a t i on .  

 

4 .3 .  St . J e rome ’s  i d en t i f i ca t i on  o f  kalu /kwsijkalu /kwsijkalu /kwsijkalu /kwsij  wi th  ro sa  

I t  i s  i n  383  t h a t  S t .  J e rome  (Eu seb i u s  H i e ron ymus :  c . 3 42 -420 ) ,  

b egan  t o  ed i t  t h e  Vu lga t e  o f  La t i n  t r a n s l a t i o n  und e r  t h e  o rd e r s  o f  Pope  

Damasus ( c . 304 -84 ) .  Immed i a t e l y  a f t e r  Damasus ’ d e a t h ,  i n  385 ,  S t .  

J e rome  em i g r a t ed  t o  Be t h l eh em  i n  t h e  Ho l y  Land .  He  s t u d i ed  und e r  t h e  

                                                   
8 1  A  Gre e k -Eng l i s h  L ex i con ,  ‘A Supp l emen t ’ 7 8 .  s . v.  ‘kalu / kwsij ’ .  
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J ews  on  t h e  s po t ,  a nd  t h en  f i n i s h ed  t h e  t r an s l a t i o n  o f  t h e  Vu l ga t e .  8 2
 

St .  J e rome ,  i n  h i s  Commen ta r i o rum  I sa i am ,  r e ga r d s  t h e  mean ing  o f  

habe t s e l e t  a s  t h e  f o l l ow ing  quo t a t i o n  f r om  t h e  t r an s l a t i on  b y  Aqu i l a .  

 

Haec  e r a t  p r i u s  s i t i en s  s i u e  i nu i a  non  hab ens  u i t a l e s  aqu as ,  

e t  d ominus  non  i n g r ed i eb a t u r  p e r  e am ,  qua e  nun c  f l o r eb i t  u t  

l i l i um  s i u e ,  u t  s i gn i f i c an t i u s  exp r e s s i t  Aqu i l a ,  

KALUKWSIS  ,  qu am  nos  t umen t em  r o s am  e t  n ecdum fo l i s  

d i l a t a t i s  po s sumus  d i ce r e . 8 3   

 

Th i s  i s  p r ev i ou s l y  a r i d  o r  a  b a ck - coun t r y  no t  h av i ng  v i t a l  

wa t e r,  a nd  t h e  Lo rd  d i d  no t  go  t h r ough  i t ,  wh i ch  n ow  

f l ou r i s h e s  l i k e  a  ‘ l i l i um’ ,  o r  l i k e  t h e  mean ing  exp r e s s ed  b y  

Aqu i l a ,  kalu / kwsij ,  wh i ch  we  can  c a l l  a  b l o s soming  r o s e  

w i t h  s t i l l  no t  o pen i ng  ‘ f o l i um ’ .  [ Tr an s .  M i zo t a ]  

 

P robab l y,  f r om  t h e  con t ex t  i n  J e r ome ’s  t r a n s l a t i on ,  t h e  La t i n  

wo rd  ‘ f o l i um’ means  t h e  Eng l i s h  ‘ c a l yx ’ .  Fo r  c a l yx es  l ook  l i k e  g r e en  

l e av e s  i n  gene r a l ,  and  t ho s e  c a l yx es  wr ap  young  p e t a l s  i n  bud .  I t  i s  

impo r t an t  whe t he r  Aqu i l a  r e ga r ded  t h e  t r an s l a t ed  word  kalu / kwsij  a s  

a  b l o s soming  ‘ r o s e ’ whos e  c a l yx  s t i l l  h a s  no t  open ed .  Th i s  

i n t e r p r e t a t i on  wou l d  c e r t a i n l y  con t a i n  t h e  con c ep t  o f  ‘ r o s a ’ c l e a r l y  i n  

La t i n .  

                                                   
8 2  The  Jew i sh  Encyc l oped i a ,  v o l . 7 ,  115 -8  s . v.  ‘ J e r ome ’ .  
8 3  H i e ro .  Comm.  I s a .  X ,  x xxv,  1 -2  (X ,  16 ) .  
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We shou l d  n o t i c e  t h a t ,  i n  J e r ome ’s  t e x t ,  t h e  f o l l owing  c l au s e  o f  

t h e  r e l a t i v e  p ronoun  ‘qu am’ ha s  a  l ex i cogr aph i c a l  f e a t u r e  j u s t  l i k e  

g i v i n g  a  d e f i n i t i o n  o f  t h e  wo rd  ‘kalu / kwsij ’ .  Tha t  i s  t o  s a y,  i t  i s  

l i k e l y  t h a t  S t .  J e r ome  r e f e r r ed  t o  s ome  l ex i c on  o r  g l o s s a r y.   

 

4 .4 .  Sa in t  J e rome ’s  A t t i tude  to  Aqu i l a ’s  t ran s l a t ed  word  

St .  J e rome  c l e a r l y  h ad  a  h i gh  op i n i o n  o f  Aqu i l a ’s  d e f i n i t i on  i n  

Commen ta r i o rum  I sa i am .  Howeve r  i t  s e ems  no t  t o  b e  d en i ed  t h a t  

J e rome  t hough t  t h a t  Aqu i l a  i n c l i n ed  t owa rd  e t ymo l ogy t oo  much .  

Aqu i l a ’s  t r an s l a t i o n  c an  b e  d a t ed  t o  a  t ime  be fo r e  177  A .D .  b a s ed  

on  Adve r su s  Haere s e s  (Aga i n s t  He r e s i e s )  o f  S t .  I r en aeu s  o f  Lyon . 8 4  

 

God ,  t h en ,  was  made  man ,  a nd  t h e  Lo r d  d i d  H ims e l f  s av e  u s ,  

g i v i n g  u s  t h e  t o ken  o f  t h e  Vi rg i n .  Bu t  no t  a s  s ome  a l l e ge ,  

among  t ho s e  now  p r e sumi ng  t o  expound  t h e  S c r i p t u r e ,  

[ t hu s : ]  ‘Beho ld ,  a  young  woman  sh a l l  co nc e i v e ,  and  b r i ng  

f o r t h  a  s o n , ’ a s  Th eodo t i on  t h e  Ephe s i an  ha s  i n t e rp r e t ed ,  

and  Aqu i l a  o f  Pon t u s ,  b o t h  J ew i sh  p ro s e l y t e s .  Th e  Eb ion i t e s ,  

f o l l ow ing  t h e s e ,  a s s e r t  t h a t  He  was  b ego t t en  b y  J o s eph ;  t hu s  

d e s t r o yi ng ,  a s  f a r  a s  i n  t h em  l i e s ,  s u ch  a  ma rve l o us  

d i spen s a t i on  o f  God ,  and  s e t t i n g  a s i d e  t h e  t e s t imony o f  t h e  

p roph e t s  wh i ch  p ro ce ed ed  f r om  God .  8 5  

 

                                                   
8 4  The  Jew i sh  enc y c l oped i a ,  v o l .  9 ,  34  s . v.  ‘Aqu i l a ’ .  
8 5  I r en aeu s ,  Ad ve r su s  Haere s e s  I I I . 21 .  
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Li ke  t h i s  S t .  I r e n a eu s ’ t e s t imony,  Aqu i l a ’s  t r an s l a t i on  was  g en e r a l l y  

unde r e s t ima t ed  b y  Ch r i s t i an  Fa t h e r s  o f  t ho s e  d a ys .  Th e  r e a son  c omes  

f r om  t he  f a c t  t h a t  Aqu i l a  t r i ed  t o  t r an s l a t e  t h e  Heb r ew  i n t o  Gr e ek  

equ i v a l en t l y  a s  f a r  a s  po s s i b l e .  Howeve r  t h e  equ i va l enc e  a imed  b y  

Aqu i l a  s eems  t o  b e  no t  on l y  ‘wo rd  f o r  wo rd ’ bu t  a l s o  ‘ o r i g i n a l  s en s e  f o r  

o r i g i n a l  s en s e ’ .   

In  t h i s  r e sp ec t ,  S t .  J e rome  h imse l f  s a ys  a s  f o l l ows .  

 

Howeve r,  we  r i gh t l y  r e j e c t  Aqu i l a ,  a  p ro s e l y t e  and  a  

con t en t i ou s  t r a n s l a t o r  [ i n t e rp re s ] ,  who  a t t emp t s  t o  t r an s f e r  

no t  j u s t  s i n g l e  wo rd s ,  b u t  t h e i r  e t ymo logy .  Who  can  ac c ep t  

o r  comp rehend  fo r  ‘ co rn  and  w i ne  and  o i l ’ h i s  xeu = ma ,  

o ) porismo / n ,  stino / thta  o r ,  a s  we  wou ld  s a y,  ‘ p ro f u s i on ,  

f r u i t f u l n e s s ,  a nd  b r i gh t ne s s ’ ?  .  .  .  Fo r  s o  much  t h a t  i s  

b eau t i f u l l y  exp r e s s ed  b y  t h e  G re ek s  d oes  no t ,  i f  t r an s f e r r ed  

l i t e r a l l y,  r e sound  i n  La t i n ;  a nd  conve r s e l y,  wha t  s ound s  

p l ea s i n g  t o  u s ,  i f  conv e r t ed  b y  s t r i c t  wo rd  o r de r,  wou ld  

d i sp l e a s e  t h em!  [Tran s .  Ka t h l e en  Dav i s ] 8 6  

 

S t .  J e rome  c l e a r l y  r e f e r r ed  t o  t h e  o r i g i na l  Heb rew  t ex t  and  t h e  

Sep tuag in t a ,  wh i ch  had  b een  an  anon ymous  G re ek  t r an s l a t i on  s i nc e  t h e  

3 rd  C en tu r y  BC .  S t .  J e rome  i n t r oduc e s  t h e  po s s i b i l i t y  o f  i n t e rp r e t a t i on  

t h a t  t h e  Heb r ew  wo rd  haba t s e l e t h  cou l d  mean  ‘ t umen t em  r o s am’ a s  

Aqu i l a ’s  i n t e rp r e t a t i on .  Howeve r,  S t .  J e rome  avo i d s  t h e  i d ea  o f  

                                                   
8 6  H i e ro .  Pammach i u s  X I .   
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‘ t umen t em  ro s am’ i n  t h e  Vu l ga t e .  Ba s ed  on  t h e  Sep t uag in t ,  h e  r e ga rd s  

t h e  haba t s e l e t h  a s  ‘ f l o s ’ i n  C an t .  2 : 1  and  a s  ‘ l i l i um’ i n  Is a .  35 : 1 .  

J e rome  may have  r e j e c t e d  Aqu i l l a  f o r  h i s  t enden c y  fo r  ex c e s s i v e  

e t ymo logy f o r  r e a s on s  b e s t  k nown  t o  Ch r i s t i an s .  

As  we  h av e  a l r e ad y  d i s cu s s ed ,  i t  w i l l  b e  s hown  t h a t  t h i s  

d e f i n i t i on  o f  kalu /kwsij  i n  S t .  J e rome ’s  Commen ta r i o rum  I s a i am  h a s  

a  l ex i cog r aph i ca l  f e a t u r e  (S e e  5 . 3 . ) .  We  hav e  t o  i nqu i r e  i n t o  t h e  l i n age  

o f  G r eek  g l o s s a r i e s  o r  l ex i con s .  
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Chapt er  V  

The  Re -Examina t i on  o f     ka /lucka /lucka /lucka /luc  i n  th e  L inage  o f  Greek  Lex i cons  

 

5 .1 .  Ex i s t enc e  o r  Non - ex i s t en ce  o f  t h e  Concep t  o f  ‘Ro se ’  

Pe rh ap s  r e s ea r che r s  h ave  a  p r e j ud i ce  abou t  t h e  l ex i c a l  mean ing  

g i v en  b y  f amous  a nd  i n f l u en t i a l  G re ek  d i c t i o na r i e s .  We  mus t  d i s t r u s t  

ou r  own  e ye s .  Th e r e fo r e ,  l e t  u s  r e ex amin e  t h e  d e f i n i t i on  o f  t h e  mos t  

f amous  d i c t i on a r y.  

Acco r d i n g  t o  A Gree k -Eng l i s h  L e x i c on  wh i ch  was  comp i l ed  b y  

L i dde l l  an d  Sco t t ,  t h e  G r eek  wo rd  ka /luc  i s  d e f i n ed  a s  ‘ cov e r i n g ,  u s ed  

on l y o f  f l owe r s  a nd  f r u i t s ’ . 8 7  Then  t h e  d e f i n i t i on  i s  s ubd i v i d ed  a s  

f o l l ows .  

 

1 .  s e ed - v e s s e l ,  hus k ,  sh e l l  o r  pod ,  o f  t h e  wa t e r - l i l y.  

2 .  cup  o r  ca l yx  o f  a  f l owe r.  (S e e  F i g .  8 ) .  

 

Fi g .  8 .  The  I t em ka /lucka /lucka /lucka /luc  i n  A Greek -Eng l i sh  Lex i con
8 8  

 

Add i t i on a l l y,  i n  s ec t i on  2 ,  t h e  d i c t i ona r y  c i t e s  a n  ex amp l e  o f  

                                                   
8 7  A Gree k -Eng l i s h  L ex i con  871  s . v.  ‘ka / luc ’ .  
8 8  A Gree k -Eng l i s h  L ex i con  871  s . v.  ‘ka / luc ’ .  
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r ( odou  ka /luc  w r i t t en  b y  P h i l o sophu s  Th eoph r a s t u s  ( 3 70  B .C .  -  2 85  

B .C . ) ,  who  was  a  p h i l o soph e r  s t ud yi ng  w i t h  Ar i s t o t l e .  By Theoph r a s t u s ,  

t h e  p l an t  si / dh  i nd i genous  t o  t h e  O r chomenos  r e g i on  i n  h i s  

peri ¥  futw = n  istori /a  (Hi s t o r i a  P l an t a rum :  Enqu i r y  i n t o  P l a n t s )  i s  

exp l a i n ed  a s  f o l l ow.  

 

a (dru / ne tai  de ¥  tou qe / rouj ,  mi /sxon de ¥  e ) / xe i  makro / n .  

to ¥  de ¥  a ) / n q oj  o ( / mo ion  r ( o / dou ka /luki ,  me i = zon  de /  

kai ¥  sxedo ¥ n  d ipla /s ion  t% =  mege / q e i .  8 9  

 

I t  r i p en s  i n  s umme r  a nd  h a s  a  l o ng  s t a l k .  The  f l ower  i s  l i k e  

a  r o s e - bud ,  b u t  l a rge r ,  a lmos t  tw i c e  a s  l a rge .  [ t r an s .  A r t hu r  

Ho r t ] 9 0  

 

And ,  on  t h e  s t r eng t h  o f  t h e  Theoph ra s t u s ’ ex amp l e ,  t h e  d i c t i on a r y  

exp l a i n s  t h a t  t h e  G re ek  wo rd  i s  r e ga r ded  a s  ro s e -bud  b y  Poe t s ,  s u ch  a s  

Homer i c  Hymns  t o  Deme t e r  (Hymn i  Homer i c i :  h ymnus  ad  Ce re rem .  427 ) ,  

and  Musa  Puer i l i s  12 : 8  c ompos ed  b y  S t r a t o  o f  Lampsa cu s (340  B .C . - 268  

B .C . ) .  Howeve r,  i t  i s  t o  b e  no t ed  t h a t  t h e  s i n g l e  wo rd  ka /luc  do e s  no t  

con t a i n  t h e  con c ep t  o f  r o s e .  I t  h a s  t r emendous  s i gn i f i c an ce .  

F i r s t ,  l e t  u s  ex ami ne  t h e  a pp r op r i a t e  po r t i o n s  o f  Homer i c  Hymns  

t o  Deme t e r .   

 

                                                   
8 9  Theoph r.  HP  IV,  x ,  3 .  
9 0  Theoph r.  HP  IV,  x ,  3 .  
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mi / gda kro /kon  t  )  a ) gano / n  kai ¥  a ) galli / daj  h ) d  ) 

u (akinqon  kai ¥  r ( o de /aj  ka / lukaj kai ¥  le i / r ia , 9 1  

 

a  m ix t u r e  o f  g en t l e  s a f f r on  a nd  i r i s  and  h ya c i n t h  a nd  

ro s ebuds  and  l i l i e s , 9 2  

 

On  t h i s  t e s t imony,  J ames  P.  Ma l l o r y  n o t e s  t h a t  ‘Th e  r o s e  i s  c a l l ed  

f r om  an c i en t  t imes  r ( ode /a  ka / luc ,  r o s y  c up  a l r e ad y  i n  t h e  Hymn  t o  

Deme t e r. ’ 9 3  Howeve r,  we  canno t  s a y  t h a t  t h e  wo rd  ka /luc  h a s  t h e  

con cep t  o f  ‘ r o s e ’ .  Bec au s e  t h e  wo rd  ka /lukaj  i s  s imp l y  mod i f i ed  b y  

r ( ode /aj ,  t h e  v e r y  wo rd  ka /luc  i n  t h i s  t ex t  doe s  no t  h av e  t h e  mean ing  

o f  r o s e  a t  a l l .  We  can  qu es t i on  Ma l l o r y’s  i d ea  t h a t  ‘ I t  was  s o  common ,  

t h a t  ev en  ka /luc  b y  i t s e l f  was  und e r s t ood  t o  mean  ro s e ’ .  9 4  

     S econd l y,  l e t  u s  ex amin e  t h e  app rop r i a t e  po r t i on s  o f  Musa  

Puer i l i s  b y  S t r a t o .  

 

Ei = ) d on  e ) gw /  t i na pai = da e ) panqoplokou = nta ko / rumbon ,  

a ) / r t i  parerxo / menos ta ¥  stefanhlo / k ia :  

ou ) d  )  a ) / t rwta parh =lqon :  e ) p ista ¥ j  d  )  h ( / suxoj  au ) t% =   

fhmi ¥  ‘Po /sou  pwlei = j  to ¥ n  so ¥ n  e ) moi  ste / fanon ; ’  

ma = llon  tw = n  kalu / kwn  d  )  e ) r uqai / n e to ,  ka i ¥  kataku /yaj  

fhsi ¥  ‘makra ¥ n  xwrei ,  mh /  se  path / r  e )s i / d$ ’  .  .  .  . 9 5  

                                                   
9 1  h .  Ce r.  425 .  
9 2  h .  Ce r.  425 .  
9 3  Hehn  475 -6 .  
9 4  Hehn  475 -6 .  
9 5  Musa  Puer l i s  8 .  
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J u s t  now,  a s  I  was  p a s s i n g  t h e  p l ac e  whe r e  t h e y  make  

ga r l and s ,  I  s aw  a  b oy  i n t e rweav ing  f l owe r s  w i t h  a  bunch  o f  

b e r r i e s .  No r  d i d  I  p a s s  b y  unwounded ,  bu t  s t and i ng  b y  h im  I  

s a i d  qu i e t l y,  ‘ Fo r  h ow  much  w i l l  you  s e l l  me  you r  ga r l and ? ’ 

He  g r ew  r edd e r  t h an  h i s  r o s e s ,  an d  t u rn i n g  down  h i s  h ead  

s a i d ,  ‘Go  r i gh t  away  i n  c a s e  my f a t h e r  s e e s  you ’ .  .  .  .  [ Tr an s .  

W.  R .  P a t on ] 9 6  

 

In  t h i s  t r an s l a t i on  o f  t h e  Lo eb  e d i t i on ,  W.  R .  P a t on ,  t h e  t r an s l a t o r,  

r e ga rd s  t h e  wo rd  kalu / kwn  a s  ‘ o f  r o s e s ’ .  Th i s  d e f i n i t i on  b y  h im  i s  

doub t f u l .  Maybe  h i s  r e a son  fo r  r e ga rd i ng  t h i s  a s  r o s e  i s  t h a t  t h e  co l o r  o f  

ka /luc  i s  r ed .  Howeve r  t h e  r e d  ka /luc  d oe s  no t  a u t oma t i c a l l y  mean  a  

r o s e .  P e rh ap s  t h e  r ed  ka /luc  mean s  o t he r  k i n d s  o f  f l owe r s .  E sp ec i a l l y  

i n  t h e  poem  o f  t h i s  t ex t ,  a  bo y  o f  l e ad  ch a r a c t e r  was  i n t e rweav i ng  

some th i n g  r e ga rd ed  a s  ‘ f l owe r s  w i t h  a  bunch  o f  b e r r i e s  (ko / rumboj ) ’ b y  

W.  R .  P a t on .  F r om  t h e  con t ex t ,  t h e  ka /luc  i n  t h i s  po em  has  c l e a r l y  

s ome th i n g  t o  d o  w i t h  t h e  f l owe r s  b e i n g  c ompa r ed  t o  t h e  ‘ r ed ’ f a c e  o f  a  

boy.  P i e r r e  Chan t r a i n e  e t ymo log i ca l l y  r e ga r d s  ko / rumboj  a s  

‘ umbe l l i f o rm ’ . 9 7  We  canno t  d i r e c t l y  r e ga r d  t h e  ka /luc  a s  r o s e .  

The r e fo r e  i t  i s  no t  en t i r e l y  f a i r  t o  s a y  t h a t  t h i s  G re ek  Lex i con  

exp l a i n s  t h a t  t h e  G re ek  wo rd  ka /luc  i s  r e ga rd ed  a s  ro s e -bud  i n  Po e t s .  

     O f  cou r s e ,  r e s e a r ch  h a s  s hown  t h a t  t h e r e  i s  t r ad i t i ona l l y  s ome  

                                                   
9 6  Musa  Puer l i s  8 .  
9 7  Chan t r a i n e ,  vo l .  1 -2 .  5 69  s . v.  ‘ko / r umboj ’ .  
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so r t  o f  f a i n t  l i nk age  b e tween  ka /luc  and  r ( o / d on .  Howeve r  t h e  l i n kage  

i s  no t  s o  much  s t r ong  a s  ‘ c l a s s i c i sm’ .  P e r hap s  t h e  r ( o / don  i s  a  

r ep r e s en t a t i v e  p l a n t  exp r e s s ed  a s  ka /luc  i n  C l a s s i c a l  G re ek  be c au s e  

t h e  exp r e s s i on  o f  r ( odou ka / luc ,  a s  p r ev i ou s l y  men t i o ned ,  i s  s u rv ived  

i n  s ome  G re ek  t ex t s  s uch  a s  His t o r i a  P l an t a rum  and  Homer i c  Hymns  t o  

Deme t e r .  Th e r e f o r e  t h e  exp re s s i on  m igh t  b e  u s ed  a s  a  l e x i ca l  ex amp l e .  

     We  h av e  t o  i nqu i r e  i n t o  t h e  l i n age  o f  anc i en t  G re ek  Lex i cons  

abou t  t h e  d e f i n i t i o n  ka /luc .  

 

5 .2 .  The  de f in i t i on  o f  th e  La t in  ‘ c a l yx ’ a s  a  l oanword  f rom Greek  

I t  wou ld  app ea r  t h a t  t h e  ex amin a t i o n  abou t  t h e  La t i n  ‘ c a l yx ’ a s  a  

l o anword  f r om  Gr e ek  s e r ve s  a s  co r robo ra t i v e  ev i den ce .  

     P l i n y  t h e  E l de r  (Ga iu s  P l i n i u s  S ecundus :  2 3  A .D . -79  A .D . )  The  

Na tu ra l i s  H i s t o r i a  o f  h i s  wo rk  c on t a i n s  t h e  wo rd  ‘ c a l yx ’ i n  La t i n .  

Acco r d i n g  t o  A  La t i n  D i c t i ona r y,  Lew i s  and  Sho r t  c i t e  a  f ew  ex amp l e s  

o f  t h e  La t i n  ‘ c a l yx ’ i n  P l i n y.  We  can  f i nd  t h a t  P l i n y  r e g a rd s  t h e  wo rd  

‘ c a l yx ’ a s  f o l l ows  (ad  l i b i t um  numbe r i ng ) .  

 

( 1 )  The  bud ,  cup ,  o r  c a l yx  o f  a  f l owe r.  

( 2 )  The  she l l  o f  f r u i t s .  

( 3 )  An  egg - sh e l l .  

( 4 )  The  cov e r i n g  o f  s h e l l - f i s h ,  e t c . ,  t h e  s he l l .  

( 5 )  A cove r i n g  o f  wax  a round  f r u i t  t o  p r e s e r ve  i t . 9 8  

 

                                                   
9 8  Lewi s  2 74 .  s . v. ’ c a l yx ’ .  
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     Le t  u s  v a l i d a t e  s ome  o f  h i s  t e rms .  To  b eg i n  w i t h ,  we  p u t  s ome  

t hough t  i n t o  t h e  d e f i n i t i on  o f  an  e gg - she l l .  

 

d e f i g i  qu i d em  d i r i s  d ep r e ca t i on i bu s  n emo  non  me tu i t .  hoc  

p e r t i n e t  ovo rum  quae  exobue r i t  qu i sque  c a l i c e s  

coc l e a r umque  p ro t i nu s  f r ang i  au t  i s d em  co c l ea r i bu s  

p e r fo r a r i . 9 9  

 

The r e  i s  i nd eed  nobod y who  does  no t  f e a r  t o  b e  s p e l l - bound  

b y  imp r ec a t i on s .  A s im i l a r  f e e l i n g  make s  ev e r ybod y b r eak  

t h e  s h e l l s  o f  e gg s  o r  s n a i l s  immed i a t e l y  a f t e r  e a t i n g  t h em ,  

o r  e l s e  p i e r c e  t h em  w i t h  t h e  s poon  t h a t  t h e y  h ave  u s ed .  

[Tr an s .  W.H .S .  J on es ] 1 0 0  

 

     He r e ,  t h e  wo rd  ‘ c a l yx ’ i s  c l e a r l y  con s i d e r ed  w i t h i n  t h e  con t ex t  o f  

‘ t h e  s he l l s  o f  e gg s  o r  s n a i l s ’ .  In  t h i s  c on t ex t ,  t h e  ‘ c a l yx ’ n ev e r  con t a i n s  

t h e  con cep t  o f  ‘ r o s e ’ .  

Nex t  we  p u t  s ome  t hough t  i n t o  t h e  d e f i n i t i on  o f  t h e  s he l l  o f  

s e a - c r ea t u r e s .  

 

Ex  eod em  gen e r e  s un t  e chn i  q u i bu s  s p i n ae  p r o  p ed i b us .  

i ng r ed i  e s t  h i s  i n  o rbem  vo lv i ,  i t aq ue  de t r i t i s  s a ep e  acu l e i s  

i nven i un t u r.  ex  h i s  e ch i nome t r ae  appe l l an t u r  quo rum sp i n a e  

                                                   
9 9  P l i n .  His t .  N .   XXVI I I ,  i v,  1 9 .  
1 0 0  P l i n .  His t .  N .   XXVI I I ,  i v,  1 9 .  
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l ong i s s imae ,  c a l yc e s  m in im i . 1 0 1  

 

The  s e a - u r ch i n ,  wh i ch  h a s  s p i n e s  i n s t e ad  o f  f e e t  b e l ongs  t o  

t h e  s ame  genus .  Thes e  c r e a t u r e s  c an  on l y  go  f o rwa rd  b y  

r o l l i n g  ov e r  and  ove r,  and  con sequ en t l y  t h e y  a r e  o f t en  

f ound  w i t h  t h e i r  p r i ck l e s  wo rn  o f f .  Those  o f  t h em  wi t h  t h e  

l onges t  s p i n e s  a r e  c a l l ed  cup s . [ t r an s .  H .  Rackham] 1 0 2  

 

We  make  two  po i n t s .  F i r s t ,  t h e  wo rd  ‘ c a l yx ’ i n  t h i s  t e s t imony i s  

c l e a r l y  a bou t  t h e  f i gu r a t i on  o f  t h e  s e a -u r ch i n .  A l t h ough  t h e r e  i s  s ome  

ques t i on  a s  t o  t h e  t r an s l a t i o n  o f  ‘ cup ’ b y  W.H .S .  J ones ,  i t  i s  l e s s  o f  a  

p rob l em  now.  S e cond l y,  t h e  wo rd  ‘ c a l yx ’ do e s  no t  h av e  t h e  c on cep t  o f  

‘ r o s e ’ a t  a l l .  

 

5 .3 .  Prob l ems  o f  t h e  I t em ka /lucka / lucka / lucka / luc  i n  Hesy ch iu s ’ L ex i con  

     In  t h e  5 t h  C en tu r y,  Hes ych i u s  o f  A l ex and r i a ,  a  g r ammar i an  o f  

A l ex and r i a ,  comp i l ed  t h e  f i r s t  l a rge  a nd  comp reh ens i ve  Gr eek  l ex i con  

fo r  t h a t  t ime .  H i s  l ex i con ,  en t i t l e d  Synagōgē  pa sōn  l e x ecōn  k a t a  

s t o i ch e i on  (A lph ab e t i c a l  Co l l e c t i on  o f  A l l  Wo rd s ) ,  b e came  a  mode l  o f  

s ub s equen t  l ex i con s .  Howeve r,  t h e r e  i s  on l y  o ne  manus c r i p t  i n  t h e  1 5 t h  

Cen tu r y  l e f t  f o r  u s . 1 0 3   

The  l ex i con  o f  Hes ych i u s  con t a i n s  t h e  i t em  ‘ka /luc ’ .  Nowadays ,  

                                                   
1 0 1  P l i n .  His t .  N .   IX ,  l i ,  100 .  
1 0 2  P l i n .  His t .  N .   IX ,  l i ,  100 .  
1 0 3  The  New  Encyc l o pæd ia  Br i t ann i ca ,  vo l . 5 ,  901 .  s . v.  ‘Hes ych i u s  OF  
ALEXANDRIA’ .  
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some  ed i t i o n s  o f  Hes ych i u s ’ l ex i con  h ave  b e en  pub l i s hed .  Among  t h em ,  

i t  wou l d  s eem  t h a t  t h e  ed i t i o n  o f  Ku r t  La t t e  i s  t h e  b e s t  c r i t i c a l  on e .  Th e  

ed i t i on  o f  La t t e  i n co r po r a t e s  d e t a i l ed  n a r r a t i v e s  a ga i n s t  e a ch  i t em  w i t h  

s ome  mark s  and  abb rev i a t i o n s ,  i n  o rd e r  t o  i l l u s t r a t e  s uppos ed  

r e l a t i on s h i p s  w i t h  o t he r  l ex i con s  r e f e r r ed  t o  b y  He s ych i u s .  

Hes ych i u s  h ims e l f  s a ys  t h a t  h e  en l a rg ed  D i ogen i an ’s  l ex i con  w i t h  

Ar i s t a r chu s ,  Ap i on ,  and  He l i odo ru s . 1 0 4  I f  t h a t  h e l p s ,  Hes ych i u s  doe s  

no t  l e av e  a  c l e a r  t r a i l  o f  t h e  wo rd  i n  t h e  l ex i con  o f  D i ogen i an . 1 0 5  Abou t  

t h e s e  r e f e r en c e  r e l a t i on s h i p s ,  Ku r t  La t t e ’s  f u l l  i nve s t i g a t i on  t h rough  

a l l  i t ems  p rov i d e s  an  au t ho r i t a t i v e  a n a l ys i s .  

 

ka /luc :  *to ¥  a ) / n q oj  tou =  r ( o / dou ASg,  

to ¥  mh ¥  e ) kpetasqe ¥ n  a ) / n q oj .  Sgn .  h (  nu / mfh .  

kai ¥  to ¥  e ) nw / t i on .  kai ¥  h (  xrush =  su = r igc  h (  tou ¥ j  

ploka /mouj  perie / xousa (S4 0 1 ) .  e ) / n o i  e ) / mbrua 

a )podido /as i  ka /lukaj ,  o i (  de ¥  blasth /mata .  shmai / ne i  

de /  kai ¥  th ¥ n  qalassi /an  porfu / ran . 1 0 6  

 

ka /luc :   *The  f l owe r  o f  t h e  r o s e  ASg ,  t h e  n o t -o pen ed  

f l owe r,  t h e  b r i d e .  Sgn .  Th e  e a r - r i n g .  And  t h e  go l d en  p i p e  

                                                   
1 0 4  L l o yd - J ones  50 - 51 .  
1 0 5  Zenob i u s ,  D iog en i anus ,  P l u t a rchus ,  Gregor i u s  Cypr i u s  cum  

append i c e  p ro ve rb i o rum  Ed .  E .  L .  Leu t s ch  and  F.  G.  S chn e i dewin .  

p ap e rb a ck s  vo l .  21  (H i l d e sh e im :  Geo rg .  O lms ,  1965 ) .  

1 0 6  Hes y ch i i  A l e xand r i n i  L e x i c on ,  vo l . 2 .  404  s . v.  ‘ka /luc ’ .  
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which  b i nd s  t h e  c u r l i n g -h a i r  (S401 ) .  Some  peop l e  r e nde r  

embr yo s  i n t o  ka /luc ,  on  t h e  o t h e r  h and ,  t h e  o t h e r  p eop l e  

r ende r  [ t h em]  i n t o  blasth /ma .  In  add i t i on ,  [ t h e y]  i nd i c a t e  

t h e  s ea - sn a i l .  [ Tr an s .  M i zo t a ]  

 

La t t e  ma rk s  t h e  t ex t  w i t h  a s t e r i s k  (* )  i n  t h i s  ka /luc  i t em .   

La t t e  u s e s  t h e  ma rk  a s  i n  t h e  s e n s e  t h a t  t h i s  d e f i n i t i o n  i s  w r i t t e n  i n  

t ex t s  o f  C yr i l ’s  Le x i con .  Mo reov e r  La t t e  anno t a t e s  t h i s  i t em  a s  ‘K  +  

Hom. ’ o n  a  ma rg i n .  Acco rd i n g  t o  h im ,  i t  means  ‘ g l o s s a  C yr i l l i a na ’ 

(C yr i l ’s  l ex i con )  a nd  ‘Home r i  s cho l i a  vu l ga t a  e t  p a r aph r a s i s ’ (Homer ’s  

g en e r a l  ‘ s c ho l i a ’ a nd  i n t e rp r e t a t i o n ) . 1 0 7  

 

5 .4 .  Id en t i f i c a t i on  o f  ka /lucka /lucka /lucka /luc  wi th  r ( o / d onr ( o / d onr ( o / d onr ( o / d on  i n  Cyr i l ’s  L ex i con  

     In  con t r a s t  t o  Hes ych i u s ,  man y  manu sc r i p t s  o f  a  l ex i con  n amed  

a f t e r  S t .  C yr i l  o f  A l ex and r i a  ( 3 78 - 444 )  h av e  s u rv i v ed  a l l  ov e r  Eu r ope .  

Acco r d i n g  t o  Hen r y  S t ua r t  J ones  ( 1867 -1939 )  who  was  a l s o  an  ed i t o r  o f  

t h e  f amous  A Gree k -Eng l i s h  L e x i con ,  t h e  o r i g i na l  t ex t  d a t e s  b a ck  t o  t h e  

e a r l y  5 t h  C en tu r y  o f  t h e  s ame  e r a  w i t h  C yr i l ,  t hough  whe th e r  t h e  

l ex i con  d e r i v e s  f r om  Cyr i l  h im se l f  r ema in ed  an  o pen  qu es t i on , 1 0 8  

I  c a nno t  r e f e r  t o  t h e  b e s t  ed i t i o n  o f  C yr i l ’s  l ex i con  b y  Ande r s  

B j ø rn  D r achmann  (1860 -1935 ) ,  b ec au s e  i t  i s  n o t  i n  t h e  po s s e s s i on  o f  

J apane s e  l i b r a r i e s  (Di e  Über l i e f e rung  de s  C yr i l l g l o s sa r s ,  Copenhagen :  

1936 ) .  I  c an  r e f e r  t o  on l y  an  ed i t i o n  o f  Manus c r i p t  E  (Codex  Bremens i s  

                                                   
1 0 7  Ind ex  Compend io rum .  Hes y ch i i  A l e xandr i n i  L ex i con ,  v o l . 1 .  L I I .  
1 0 8  J one s  3 -4 .  
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G 11 )  b y  U r su l a  Hagedo rn  on  t h e  pub l i c a t i on  s e rv e r  o f  t h e  Un ive r s i t y  o f  

Co logn e  a s  o f  Oc t .  2007 .  Acco rd i n g  t o  Hagedo rn ,  Manu sc r i p t  E  i s  o n e  

o f  t h e  o l de s t  manu sc r i p t s  and  da t e s  b ack  t o  t h e  9 -10 t h  C en tu r y. 1 0 9  

     The  i t em  ka /luc  i n  Manus c r i p t  E  i s  d e s c r i b ed  a s  f o l l ows .  

 

K71    ka /luc :  a ) / n qoj  r ( o / dou mh /pw a ) no ixqe / n 1 1 0  

 

K71    ka /luc  :  A f l owe r  o f  r o s e  no t - hav i ng  op en ed  ye t .  

[Tr an s .  M i zo t a ]  

 

Mor eov e r,  a  l ex i con  o f  J oann es  Zona r a s ,  a  t h eo l og i an  i n  t h e  12 t h  

Cen tu r y,  u s ed  ex ac t l y  t h e  s ame  a s  t h e  d e f i n i t i on  u s ed  b y  Manus c r i p t  E  

o f  C yr i l ’s  l ex i con  t hough  J ohannes  Ti t tmann  who  i s  t h e  e d i t o r  s a ys  t h a t  

h i s  own  Cyr i l ’s  e d i t i on  doe s  no t  i n c l u de  t h e  en t r y  ‘ka /luc ’ (S e e  F i g . 9 . ) .  

I t  i s  l i k e l y  t h a t  Zona r a s ’ l ex i con  wa s  a  s c i on  o f  t h e  s ame  f am i l y  w i t h  

Manus c r i p t  E  o f  Cyr i l ’s  l ex i con .  

     We  canno t  i gno r e  t h e  s im i l a r i t y  i n  t h e  d e f i n i t i on  b e tween  S t  

J e rome ’s  Commen t a r i o rum  I s a i am  an d  t h i s  C yr i l ’s  l ex i con .  He r e  we  

shou ld  r e c a l l  S t .  J e rome ’s  d e f i n i t i on  o f  t h e  d e r i v a t i v e  wo rd  

kalu / kwsij  o f  ka /luc .  As  I  h ave  a l r e ad y  s t a t ed ,  S t .  J e r ome  i d en t i f i e d  

t h e  wo rd  kalu / kwsij  o f  ka /luc  a s  ‘ a  b l o s soming  ro s e  w i t h  s t i l l  no t  

open i ng  f o l i um ’ .  Mor eov e r  i t  was  o b s e rved  t h a t  t h e  s u ff i x  -sij  f o rms  

ve r ba l  nouns  h av i ng  ‘ an  a c t i on ,  p ro ce s s  o r  r e su l t ’ s p ec i f i e d  b y  t h e  

                                                   
1 0 9  Hagedo rn  ‘D i e  Handsch r i f t e  (Codex  Br emens i s  G  11 ) ’  
1 1 0  Hagedo rn  167  s . v.  k71  ka /luc .  
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comb in i ng  r oo t .  

 

 

F i g .  9 .  Zonaras ’ De f in i t i on  and  T i t tmann ’s  No t e s
1 1 1  

 

5 .5 .  Or ig in  o f  th e  s imi l a r i t y  b e tween  St  J e rome  and  Cyr i l ’s  l ex i con  

As  we  hav e  a l r e ad y  d i s cu s s ed ,  i t  w i l l  b e  s h own  t h a t  t h i s  

d e f i n i t i on  o f  kalu /kwsij  i n  S t .  J e rome ’s  Commen ta r i o rum  I s a i am  h a s  

a  l ex i c ogr aph i c a l  f e a t u r e  (S e e .  5 . 3 . ) .  S t .  J e r ome  r e f e r s  t o  t h e  

Commen ta r i o rum  I sa i am  o f  Eus eb i u s  o f  Caes a r e a  ( 275 -339 )  i n  o r de r  t o  

wr i t e  h i s  Commen ta r i o rum  I s a i am . 1 1 2  Howeve r  Eus eb i u s  r e ga rd s  

haba t s e l e t h  a s  krinon .  Be cau se ,  h e  i n t e rp r e t s  t h e  wo rd  haba t s e l e t h  

b a s ed  on  t h e  S ep t uag in t a .  Eu s eb i u s ’ i n t e rp r e t a t i on  o f  t h e  wo rd  

haba t s e l e t h  o f  I s a  35 : 1  i s  a s  f o l l ows :  

 

v e r um  memor a t i s  d e  c au s i s  l a e t a r i  e t  ex su l t a r e ,  i t emque  

s i cu t  l i l i um  [krinon ]  f l o r e r e  j ub e t u r ; 1 1 3  

 

                                                   
1 1 1  I ohann i s  Zonara e  Lex i con  1150 .  s . v.  ‘ka /luc ’ .  
1 1 2  Rus s e l l  70 -1 .  
1 1 3  Eu s eb .  Com .  I s a .  XXXV.1 .  
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t r u l y  b y  mean  o f  t h e  s t a t ed  c au s e s  f o r  r e j o i c i n g  a nd  

ex a l t a t i o n ,  and  a l s o  a s  i f  i n  o rd e r  f o r  a  l i l y  [krinon ]  t o  

f l ou r i s h ;  [ Tr an s .  M i zo t a ]  

 

No rman  Rus s e l l  a rgu es  i n  d e t a i l  t h a t  C yr i l  emp lo yed  t r an s l a t o r s  

b ec au s e  h e  cou l d  n o t  und e r s t and  La t i n ,  b a s ed  on  t e s t imon i e s  s uch  a s  a  

l e t t e r  i n  430  f r om  Cyr i l  t o  Pop e  Ce l e t i n e .  Add i t i ona l l y,  Rus s e l l  i n s i s t s  

t h a t  C yr i l  d i r e c t l y  r e f e r s  t o  J e r ome ’s  Commen t a r i o rum  I sa i am ,  

p a r t i cu l a r l y  w i t h  r e ga r d  t o  l i n gu i s t i c  knowl edge  and  J ew i sh  

i n t e r p r e t a t i on . 1 1 4  

A l t hough  J e r ome ’s  Commen ta r i o rum  I sa i am  m i gh t  h ave  had  a n  

i n f l u en ce  C yr i l  h imse l f  o r  h i s  co l l e agu es  who  comp i l ed  Cyr i l ’s  l ex i con ,  

t h e r e  a r e  s ome  qu e s t i on s  t h a t  mos t  o f  t h e  t e rms  i n  t h e  Commen ta r i o rum  

I sa i am  a r e  no t  i t ems  fo und  i n  C yr i l ’s  l ex i con .  A l l  i n  a l l ,  i t  s e ems  

r e a son ab l e  t o  s uppose  t h a t  S t .  J e rome  and  S t .  C yr i l  ( o r  h i s  co l l e ague s )  

r e f e r r ed  t o  s ome  common  ma t e r i a l s .  

As  f o r  t h e  r e a son s  f o r  comming l i n g  o f  t h e  con cep t  o f  ‘ r o s e ’ w i t h  

t h e  d e f i n i t i on  o f  ka /luc  i n  t h e  Gr eek  l e x i ka ,  we  c an  a s s ume  a  m i s t ake  

o f  ‘ anno t a t i on ’ f o r  ‘ d e f i n i t i on ’ .  In  t h e  Homer i  S cho l i a  r e f e r r e d  b y  t h e  

ed i t o r s  o f  t h e  Hes ych i u s ’ l ex i con  ( s e e  5 . 3 ) ,  we  can  f i nd  t h e  exp re s s i on  

o f  ‘ka /lukaj :  e )mferh =  r ( o / d o ij .   ( b ud s :  l i k e  r o s e s ) ’ . 1 1 5   

The  a c coun t  i s  no t  a  ‘ d e f i n i t i o n ’ bu t  r a t h e r  a n  ‘ a nno t a t i on ’ f o r  

r e ad i ng  a  s p e c i f i c  t ex t  o f  t h e  I l i a d  b y  Home r.  Th e  a pp r op r i a t e  v e r s e s  i n  

                                                   
1 1 4  Rus s e l l  70 -1 .  
1 1 5  Scho l i a  Gra eca  i n  Homer i  I r i a dem  S  401b .  
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t h e  I l i ad  a r e  a s  f o l l ows :  

 

t$ =s i  par )  e i ) na / e tej  xa /lkeuon dai / dala polla,   

      po / rpaj te  gnampta / j  q  ) e (  / l ikaj ka /luka / j  te  kai ¥  o ( / r mouj  

      e ) n  sph = i  grafur% = .  peri ¥  de ¥  r ( o / oj   )Wkeanoi = o  

      a ) fr% =  mormu / rwn  r ( e / e n  a ) / spetoj . 1 1 6  

 

Wi t h  t h em  t h en  f o r  n i n e  ye a r s  I  f o rged  much  cunn i ng  hand iwo rk ,  

b roo ch es ,  and  sp i r a l  a rmbands ,  a nd  r o s e t t e s  and  ne ck l ac e s ,  

i n s i d e  t h e i r  h o l l ow  c av e ;  and  r ound  abou t  me  f l owed  [ s i c . ]  t h e  

s t r e am  o f  Oceanus ,  s e e t h i n g  w i t h  f o am ,  a  f l o od  un spe akab l e .  

[Tr an s .  A .  T.  Mur r a y] 1 1 7  

 

Mur r a y’s  i n t e r p r e t a t i on  on  t h e  G re ek  ka /luka / j  i s  v e r y  

ques t i onab l e .  I t  i s  b e t t e r  t h a t  t h e  o r i g i na l  ka / luka / j  s h ou l d  b e  s imp l y 

r e ga rded  a s  ‘ b uds ’ .  I t  i s  j u s t  c on ce i vab l e  t h a t  t h e  con cep t  g r adu a l l y  

s h i f t ed  f r om  ‘ anno t a t i on ’ t o  ‘ d e f i n i t i on ’ i n  t h e  h i s t o r y  o f  c omp i l i n g  

l e x i ka .   

 

 

 

 

 

                                                   
1 1 6  Home r.  I l ,  XV I I I . 400 -3 .  
1 1 7  Home r.  I l ,  XV I I I . 400 -3 .  
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Chapt er  VI  

The  mean ing  o f  haba t s e l e th  and  The  Sep tuag in t  

 

6 .1 .  The  f ea tu re  o f  t h e  S ep tuag in t  

The  S ep t uag in t  i s  t h e  mo s t  f amous  v e r s i on  i n  t h e  Ko i ne  o f  a nc i en t  

G r eek  and  t h e  o l d e s t  t r an s l a t i o n  o f  t h e  O ld  Tes t amen t .  Any t r an s l a t o r  

g i v e s  p r i o r i t y  con s i de r a t i o n  f o r  t h e  S ep t uag in t .  

Thes e  d a ys ,  many s cho l a r s  qu e s t i on  whe t he r  a l l  d ocumen t s  

a s s emb l ed  a s  t h e  S ep t uag in t  was  t r an s l a t e d  b y  ‘ s ev en t y- two  s cho l a r s ’ o f  

l e gend .  Henge l  s a ys  t h a t  we  c an  on l y  i n f e r  t h e  f o rma t i on  p r oc e s s  o f  

e a ch  t r an s l a t i on  f r om  s l i gh t  s u rv i v i n g  t e s t imon i e s .  1 1 8  Henge l  i n s i s t s  

t h a t  I s a i ah  was  t r a n s l a t ed  i n  t h e  m idd l e  o f  t h e  s econd  Cen tu r y  B .C .  fo r  

r e a son s  s uch  a s  r e f l e c t i n g  s i t u a t i on s  i n  t h e  P t o l ema i c  d yn a s t y  i n  

I s . 19 : 18 - 21 . 1 1 9  Meanwh i l e ,  Henge l  s uppos e s  t h a t  Can t i c l e s  was  

t r an s l a t ed  much  l a t e r,  t h a t  i s  t o  s a y,  i n  a round  t he  s ame  pe r i od  t h a t  2  

E sd r a s  wa s  t r an s l a t ed  i n  t h e  ‘Ko i ne ’ . 1 2 0  Do r i v a l ,  Ha r l  and  Munn i ch  

i n s i s t  t h a t  I s a i ah  was  t r an s l a t ed  b e tween  170  and  132  B .C .  And  t h e y  

t h i nk  t h a t  t h e  t r an s l a t i on  o f  C an t i c l e s  was  done  b y t h e  ‘Ka ige  G roup ’  i n  

t h e  f o rmer  p a r t  o f  t h e  f i r s t  C en t u r y  A .D . 1 2 1  (S e e  Tab l e  3 )  I n  an y  ca s e ,  

I s a i ah ’s  t r an s l a t i on  p r ec ed es  C an t i c l e ’s  t r an s l a t i on .  

The r e fo r e ,  i f  we  r e ex amin e  how  t r an s l a t o r s  o f  t h e  S ep t uag in t  

i n t e r p r e t e d  t h e  mean ing  o f  haba t s e l e t h ,  t h e  f i r s t  t h i n g  t o  do  i s  t h e  

                                                   
1 1 8  Henge l  100 .  
1 1 9  Henge l  102 .  
1 2 0  Henge l  102 .  
1 2 1  Do r i va l ,  Ha r l ,  an d  Munn i ch  96 - 8 .  
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i nve s t i g a t i o n  o f  haba t s e l e t h  i n  I s a .  35 : 1 .  

 

 

Tab l e  3 .  The  Da t e  o f  t h e  Sep tuag in t  

   (Dor i va l ,  Har l  and  Munn i ch :  1988 )
1 2 2  

 

In  t h e  S ep t uag in t ,  t h e  t r an s l a t o r s  o f  I s a i a h  r e ga rd ed  t h e  Heb rew  

haba t s e l e t h  a s  a ) ¥ n qoj  wh i ch  me re l y  mean  ‘ f l owe r ’ .  I s a .  35 : 1 b ,  t h e  

t r an s l a t o r s  o f  t h e  S ep t uag in t  t r an s l a t e  i t  a s  f o l l ows .  

                                                   
1 2 2  Do r i va l ,  Ha r l ,  an d  Munn i ch  111 .  



Mizota 59 

 

(BHS: 1977/Heb.) ve-tipherath ka-habatsaleth. 

(LXX/ Gk.)  kai ¥  a ) nqe i / tw w ( j  kri / non  

(AV : 1611/ Eng.) and blossome as the rose. 

 

F i r s t ,  we  mus t  r e s ea r ch  t h e  way o f  u s i n g  t i p he r a t h  (KAL.  f u t .  f em .  3  

p r e s .  s g . )  wh i ch  gove r n s  t h e  haba t s e l e t h  i n  I s a .  35 : 1  i n  o rd e r  t o  d e f i n e  

t h e  mean ing  o f  t h e  haba t s e l e t h .  

 

6 .2 .  The  Governmen t  by  th e  Hebrew  phara th  i n  I s a .  3 5 :1  

The  i n f i n i t i v e  f o rm  o f  t h e  v e r b  t i p he ra t h  i s  phara t h .  Ges en i u s  

i n s i s t ed  t h a t  t h i s  phara t h  c an  b e  r e ga rded  a s  ‘ t o  b rea k  o u t  o r  f o r t h ’ i n  

r e l a t i on  t o  t h e  Ar ab i an  r oo t ) fQQQQQQQgخ  f - r - x )  w i t h  t h e  image  ‘ f r om  t h e  

womb’ . 1 2 3  Hans  Weh r  r e ga rd s  t h e  wo rd fQQQQQQQg aخ  s  t h e  f o l l ow ing  mean i ng  

i n  h i s  mode rn  A rab i c  d i c t i on a r y  a s  f o l l ows :  

 

( 1 )  ‘ t o  h ave  young  ones  ( b i r d ) ’ ,  

( 2 )  ‘ t o  h a t ch  ( s a i d  o f  e ggs ) ’  

( 3 )  ‘ t o  h a t ch ,  i n cuba t e ,  t o  g e rm ina t e ,  s p rou t ,  pu t  ou t  n ew  

shoo t s  ( o f  a  t r e e ) ’  

( 4 ) ’ t o  s p r e ad ,  g a i n  g round ’ . 1 2 4  

 

In  add i t i on ,  Hans  Weh r  exp l a i n s  t h a t  a  mode rn  de r i v a t i v e  wo rd  

                                                   
1 2 3  Ges en i u s  866 .  s . v.  ‘phara t ’ .  
1 2 4  Weh r  823 .  s . v.  ‘ ’ fQQQQQQQgخ  .  
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wi th  a  mean ing  ‘ i n cub a t o r ’ s t ems  f r om  t h i s  r oo t .fQQQQQQQgخ   1 2 5  In  o t h e r  

wo rd s ,  t h e  o r i g i na l  image  o f  ‘ s hoo t i n g ’ o f  S emi t i c  r oo t  ph - r - h  ( o r  f - r - x )  

s u rv i v e s  i n  Mode rn  A rab i c  t o  t h i s  d a y.  

Ac t u a l l y  Genes i s  p rov i d e s  an  app rop r i a t e  ex amp l e  f o r  r e ga rd i n g  

t h e  wo rd  pha r a t h  a s  t h e  mean i ng  o f  ‘ t o  bud ’  o r  ‘ ( a  b ud )  t o  b e  

s hoo t i n g ’ :  

 

And  i n  t h e  v i ne  we re  t h r e e  b r an ch es :  and  i t  was  a s  t hough  i t  

budd ed  [ i n f .  phara t h ] ,  an d  h e r  b l o s soms  sho t  f o r t h  [ i n f .  

a lah ] ;  and  t h e  c l u s t e r s  t h e r eo f  b rough t  f o r t h  [ i n f .  basha l ]  

r i p e  g r ap e s :  [ t h e  A .V. :  Gen .40 : 10 ]  

 

I t  i s  l i k e l y  t h a t  t h e  v e rb  phara t h  o r i g i n a l l y  means  ‘ t o  h av e  t h e  

po t en t i a l  t o  b ecome  some th i n g ’ a s  i f  ‘ t h e  e gg  h a t c he s ’ o r  ‘ t o  bud ’ .  

 

6 .3 .  The  ‘Co l l o ca t i on ’ Fo rmed  by  th e  phara th  and  th e  haba t sa l e th  

In  add i t i on ,  when  d i s cu s s i n g  t h e  mean ing  o f  ka -haba t sa l e t h  i n  

I s a . 35 : 1 ,  i t  mus t  b e  n o t e d  t h a t  t h e  v e rb  pha ra t h  h a s  a  t end en c y  t o  b e  

o f t e n  comb in ed  w i t h  t h e  p r epo s i t i o n  Ka f כּ)  ) .  Acco rd i n g  t o  Ge sen i u s ,  

t h e  p r epo s i t i on  K a f  h a s  t h e  mean ing  s uch  a s  ‘ a s ’ ,  ‘ l i k e ’ ,  and  ‘ a s  i f ’ . 1 2 6  

We  shou l d  no t  ov e r l ook  ‘ co l l o ca t i on ’ .  M .  J oo s  exp l a i n s  t h e  con cep t  o f  

‘ co l l o c a t i on ’ a s  ‘ a  wo rd - comb in a t i on  wh i ch  t h rows  l i gh t  on  t h e  

                                                   
1 2 5  Weh r  823 .  s . v.  ‘ ’ fQQQQQQQgخ  .  
1 2 6  Ges en i u s  439 -2 .  s . v.  ‘C aph ’ .  
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mean ings  o f  t h e  wo rd s  i nvov ed ’ . 1 2 7  

We  shou ld  an a l yz e  t h e  common  n a t u r e  o f  t h i s  o b j e c t s  c ompa red  

b y  phara t h  w i t h  Ka f .  The r e fo r e ,  we  m i s s  t h e  p o i n t  i f  we  r e ga rd  t h e  wo rd  

phara t h  me re l y  a s  we l l - known  mean ings  s u ch  a s  ‘ t o  f l ou r i s h ’ .   

     The  ve rb  pha ra t h  ap pe a r s  38  t imes  i n  t h e  O ld  Tes t amen t .  F i ve  o f  

t h em  co -oc cu r  w i t h  t h e  p r epo s i t i on  Ka f  a s  f o l l ows :  

 

When  t h e  w i ck ed  s p r i n g  a s  t h e  g r a s s  ( e s eb ) ,  [ P s .  92 : 7 ]  

 

The  r i gh t eou s  s h a l l  f l ou r i s h  l i k e  t h e  p a lm  t r e e  ( t amar ) :  h e  

s ha l l  g row  l i k e  a  c eda r  i n  Leb anon .  [ P s .  92 : 12 ]  

 

and  b l o s som  a s  ( th e  ro s e  ? )  (haba t s e l e t h ) .  [ I s .  35 : 1 ]  

 

and  you r  bon es  s h a l l  f l ou r i s h  l i k e  an  h e rb (desh e )  [ I s .  66 : 14 ]  

 

He  t h a t  t r u s t e t h  i n  h i s  r i ch e s  s ha l l  f a l l ;  bu t  t h e  r i gh t e ou s  

s ha l l  f l ou r i s h  a s  a  b r anch  (a l eh ) .  [ P r ov.  11 : 28 ]  

 

Re f l e c t i on  on  s ome  o f  t h e s e  w i l l  make  c l e a r  t h a t  t h e s e  phara t h  

( ex c ep t  t h e  ‘ r o s e ’ )  h av e  s ome th i n g  i n  common ,  e spe c i a l l y  i n  t h e  

mean ing .  Ea ch  Heb rew  word  i s  exp l a i n ed  i n  Ges en i u s ’ d i c t i on a r y  a s  

f o l l ows .  Acco rd i n g l y,  s ome  r e l a t i on sh i p  b e tween  t h e  v e r b  phara t h  a n d  

Ka f  c an  b e  con s i de r ed  f r om  t h e  co l l o c a t i on a l  po i n t  o f  v i ew.  

                                                   
1 2 7  Yas u i  119 - 27 .  
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e s eb :  g re en  h e rb ,  p lan t ,  co l l e c t .  g reen  h e rb s ,  g row ing  i n  t h e  

f i e l d , 1 2 8  

t amar :  a  p a lm - t r e e ,  phœn ix ,  d a c t y l i f e r a ,  d a t e -p a lm ,  a  t r e e  a lways  

g r e en ,  t a l l ,  a nd  s l e nde r, 1 2 9  

desh e :  t h e  f i r s t  s hoo t s  f r om  t he  e a r t h ,  t e nde r  g ra s s ,  young  

he rbage , 1 3 0  

a l eh :  A l e a f ,  g r e en  and  f l ou r i s h i n g ,  i s  t h e  emb l em  o f  

p ro sp e r i t y, 1 3 1  

 

I t  i s  d e t e rm i ned  t h a t  on e  common  f e a t u r e  o f  wo rd s  gov e rned  b y  

t h e  p r epo s i t i on  Ka f  a l o ng  w i t h  t h e  v e r b  pha ra t h  i s  t h a t  i t  i s  f r e s h ,  g r een ,  

and  i n  t h e  p ro ce s s  o f  g rowing .  Th e r e f o r e ,  we  can  f o rmu l a t e  t h i s  

co l l o ca t i on  a s  [ (Ka f כּ)  )  +  s ome t h i n g  wh i ch  i s  f r e sh ,  g r een ,  and  i n  t h e  

p ro ce s s  o f  g r owing )  +  phara t h ] .  S im i l a r l y,  t h e  wo rd  haba t s e l e t h  i n  I s .  

35 : 1  a l s o  s e ems  t o  b e  ‘ s ome th i n g  wh i ch  i s  f r e sh ,  g r een ,  and  i n  t h e  

p ro ce s s  o f  g rowing ’ .  

 

6 .4 .  The  S ep tuag in t  and  the  Or i g ina l  mean ing  o f  th e  haba t s e l e th  

Meanwh i l e ,  we  a r e  unab l e  t o  d i s r e ga rd  t h e  s u cc i nc t  conc l u s i on  

t h a t  t h e  gu t t u r a l  h -  i s  p r e f i x ed  t o  b e t s e l  b y  Ben j am in  Dav i d son  (Se e .  

1 . 5 . ) .  I f  we  e l im i na t e  t h e  p r econcep t i o n  t h a t  t h e  haba t s e l e t h  i s  a  k i nd  o f  

                                                   
1 2 8  Ges en i u s  820 .  s . v.  e s eb  
1 2 9  Ges en i u s  1137 .  s . v.  t amar  
1 3 0  Ges en i u s  237 .  s . v.  des he  
1 3 1  Ges en i u s  785 .  s . v.  a l eh  
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f l owe r,  Dav id son ’s  t h eo r y  i s  und e r s t a ndab l e .  

     In  add i t i o n ,  g i v en  t h e  f a c t  no t e d  i n  6 . 3 ,  i t  i s  h i gh l y  p o s s i b l e  t h a t  

t h e  haba t s e l e t h  h a s  t h e  mean i ng  o f  ‘ s ome th i n g  wh i ch  i s  f r e s h ,  g r een ,  

and  i n  t h e  p ro ce s s  o f  g rowi ng’ .  

As  i t  i s  now,  we  canno t  a ccu r a t e l y  d e f i n e  t h e  o r i g i n a l  mean ing  o f  

t h e  Heb r ew  haba t s e l e t h  r e ga rd ed  a s  ‘ r o s e ’ i n  A .V.   Howeve r,  w i t h  a l l  

t h i n gs  con s i d e r ed ,  i t  i s  c on s i d e r ed  r e a s on ab l e  and  p rop e r  t h a t  t h e  

Heb rew  haba t s e l e t h  means  ‘ a  s hoo t i n g  bu l b ’ .  

     I t  i s  l i k e l y  t h a t  t h e  t r a n s l a t o r s  o f  t h e  S ep t uag i n t  h ave  s ome  

e t ymo log i c a l  c on s c i ou sn es s  abou t  t h e  Heb r ew  haba t s e l e t h .  The r e fo r e ,  

t h e y  s e em  t o  d i r e c t l y  t r an s l a t e  t h e  Heb rew  haba t s e l e t h  a s  kri / n on  ‘ l i l y ’ ,  

and  t h en  t o  t r an s l a t e  t h e  Heb r ew  phara t h  a s  t h e  G re ek  v e rb  a ) nqe /w  ‘ t o  

b l o s som ’ .  Tr an s l a t i on  s u ch  a s  t h i s  i s  p r e s umab l y  i n t ended  t o  r e ga rd  t h e  

kri / non  a s  t h e  r e p r e s en t a t i v e  o f  bu l b ous  p l an t s .  Th e  f a c t  t h a t  t h e r e  i s  

no t  t h e  wo rd  bolbo / j  ‘ b u l b ’ i n  t h e  S ep t uag in t  s uppo r t s  t h i s  a s s ump t i on .  

 

(BHS: 1977/Heb.) ve-tipherath ka-habatsaleth. 

(LXX/ Gk.)  kai ¥  a ) nqe i / tw w ( j  kri / non  

 

Tha t  i s  t o  s a y,  t h e  t r an s l a t o r s  r e ga rd  t h e  ph r a s e  a s  equ i va l e n t  i n  

who l e .  We  c an  t ak e  t h i s  I s a i a h ’s  ph r a s e  a s  a  s t a r t i n g  po i n t  t h a t  t h e  

haba t s e l e t h  i s  r e ga rded  a s  a  f l owe r.   

I t  s hou l d  b e  app re c i a t ed  t h a t  t h e  d ev e rb a l  noun  o f  t h e  a ) nqe /w  i s  

t h e  v e r y  a ) ¥ nqoj .  P e rh ap s  t h e  t r a n s l a t o r s  o f  Can t i c l e s  wh i ch  wa s  

s ub s equen t l y  t r an s l a t ed  we re  con s c i o u s  o f  t h e  t r an s l a t ed  ph r a s e  i n  I s a .  
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35 :1b .  Mor eov e r,  t h e y  s e em  t o  h av e  h ad  t o  a cc ep t  t h e  i d en t i f i c a t i on  o f  

sho shanah  i n  l a t t e r  h a l f  o f  t h e  v e r s e  w i t h  kri / non  p r e c ed i ng  Can t i c l e ’s  

t r an s l a t i o n  ( i . e .  2Ch .  4 : 5 ,  Hos .  14 : 6 ) .  

 

(BHS: 1977/Heb.)  ’ a n i  h aba t s e l e t h  ha s ha ron ,   s h o s hanah  h a ’ amaq im :  

(LXX/ Gk.)       ) E gw ¥  a ) ¥ n q o j  t o u =  p e d i / o u ,  k r i / n o n  tw = n  k o i la / dw n .  

 

We  c anno t  know  whe th e r  t h e  t r a n s l a t o r s  o f  Can t i c l e s  h ave  s ome  

e t ymo log i c a l  c on s c i ou sne s s  a bou t  t h e  Heb rew  haba t s e l e t h .  Ev en  i f  t h e y  

had  some  e t ymo log i ca l  con s c i o u sn es s ,  i t  i s  mo re  t h an  p rob ab l e  t h a t  

t h e y  gav e  p r i o r i t y  t o  r e ga rd i n g  s h o s h a nah  a s  t r ad i t i o na l l y -ba s ed  kr i / n o n ,  

and  t o  l e av i n g  t h e  image  o f  ‘ t o  h ave  t h e  po t en t i a l  t o  b e come  some th i n g ’ 

i n  t h e  haba t s e l e t h  on  t h e  a ) ¥ n q o j  a s  t h e  d ev e rb a l  n oun  o f  t h e  a ) nqe /w .  

     The r e fo r e ,  t h e  o r i g i n a l  mean ing  i s  t hough t  o f  a s  f o l l ows .  

 

     [ { ( ’ a n i )  (haba t s e l e t h )  (ha s haron ) } ,  ( s h o s hanah )  (ha ’ amaq im ) ]  

        A       B           C           D          E  

[ { ( I  am )  ( a  s hoo t i n g  b u l b )  ( o f  t h e  f i e l d )} ,  ( a  l i l y)  ( o f  t h e  v a l l e ys ) ]  

    A’       B ’             C ’         D ’        E ’  
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Conc lu s i on  

 

Bas ed  o n  t h e s e  r e s ea r ch  r e su l t s ,  l e t  u s  r e cons t r u c t  t h e  s uppos ed  

p ro ce s s  f r om  t h e  b eg i nn i ng  o f  t h i s  p r ob l em  t o  t h e  A .V.  f o r  a l l  o f  t h e s e  

ana l ys e s .  

P robab l y,  t h e  Heb r ew  haba t s e l e t h  wh i ch  i s  i n t e rp r e t ed  a s  ‘ r o s e ’ 

i n  A .V.  means  ‘ a  s hoo t i n g  bu l b ’ .  Th e  r e a son  comes  f r om  t he  f a c t s  t h a t  

t h e  wo rd  h a s  t h e  r oo t  wh i ch  means  ‘ bu l b ’ b y  t h e  t h eo r y  o f  Ben j am in  

Dav i d son  and  i s  i n  t h e  co l l o c a t i on  o f  [ (Ka f כּ)  )  +  s ome t h i n g  wh i ch  i s  

f r e sh ,  g r een ,  and  i n  t h e  p ro ce s s  o f  g rowing)  +  phara t h ]  i n  I s a .  35 : 1 .  Th e  

o r i g i n a l  w r i t e r  o f  I s a i ah  u s ed  t h e  wo rd  haba t s e l e t h  b y  way o f  ‘ a  

s hoo t i n g  b u l b ’ w i t h  t h e  po t en t i a l  t o  g r e en  t h e  w i l de rn e s s ,  t h e  s o l i t a r y  

p l ac e ,  and  t h e  d e s e r t  ( c f .  35 : 1 ) .  And ,  t h e  o r i g i na l  w r i t e r  o f  C an t i c l e s  

u s ed  t h e  wo rd  b y  way o f  budd ing  no t  a r t i f i c i a l  bu t  n a t u r a l  l ov e  ( c f .  2 : 7 )  

and  o f  ‘ a  s hoo t i n g  bu l b ’ o f  l i l y  l ong i ng  f o r  s p r i n g  ( c f .  2 : 11 - 2 ) .  

The  f i r s t  t u rn i n g  po i n t  i s  t h a t  t h e  ve-tipherath ka-habatsaleth ( a nd  

w i l l  bud  l i k e  a  s hoo t i n g  bu l b )  o f  I s a .  35 : 1  was  t r an s l a t ed  i n t o  

kai ¥  a ) nqe i / tw w ( j  kri / non  ( a nd  w i l l  f l ou r i s h  l i k e  a  l i l y )  i n  t h e  

S ep t uag in t .  Th i s  a l l owed  t h e  t r an s l a t o r s  o f  Can t i c l e s  t r a n s l a t e d  l a t e r  t o  

t r an s l a t e  t h e  wo rd  haba t s e l e t h  a s  a ) ¥ n q o j  ‘ f l owe r ’ o f  t h e  d ev e rb a l  n oun  

o f  t h e  a ) nqe /w .  As  a  r e s u l t ,  i n  t h e  S ep t uag in t ,  t h e  wo rd  haba t s e l e t h  w a s  

t r an s l a t ed  bo t h  a s  kri / non  i n  I s a i ah  a nd  a s  a ) ¥ n q o j  i n  Can t i c l e s .  Bas ed  

on  t h e s e  i n t e r p r e t a t i on s  i n  t h e  S ep t uag in t ,  s ub s equ en t  s cho l a r s  h av e  a  

t end en c y  t o  r e ga rd  t h e  haba t s e l e t h  a s  a  k i n d  o f  f l owe r.  
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     In  t h e  s e cond  Cen tu r y,  Aqu i l a  o f  S i nop e  e t ymo log i c a l l y  

t r an s l a t ed  t h e  Heb rew  haba t s e l e t h  i n t o  kalu / kwsij .  I t  wou ld  appe a r  

t h a t  Aqu i l a  co i n ed  t h e  wo rd  f r om  ka /luc  and  –wsij  a s  a  ‘ non ce  wo rd ’ 

f o r  h i s  t r an s l a t i o n .  O r i g i n a l l y,  t h e  wo rd  ka /luc  i s  a  d e r i v a t i on  o f  t h e  

v e r b  kalu /pte i n  ( t o  cov e r )  and  mean s  ‘ a  cov e r i n g  o f  s ome th i n g ’ ,  and  

t h e  s u f f i x  –wsij  h ad  a  mean ing  o f  ‘ an  a c t i on ,  p roc e s s  o r  r e su l t ’ .  

Aqu i l a  m i gh t  i n t end  t o  u s e  t h e  non ce  wo rd  kalu / kwsij  i n  t h e  s e n s e  o f  

‘ s ome th i n g  wh i ch  i s  j u s t  a bou t  s h oo t i n g ’ ( i . e .  an  open ing  bud ,  a  

shoo t i ng  bu l b ,  &c . ) .  

Meanwh i l e ,  i n  G re ek  c l a s s i c s ,  t h e  k i n d  o f  r o s e  was  a  

r ep r e s en t a t i v e  o f  t h e  f l owe r.  Th e r e f o r e ,  t h e  exp r e s s i o n s  w i t h  s ome  

r e l a t i on s h i p  b e tween  ‘ r o s e ’ and  ‘ b ud ’ we r e  u s ed  i n  a  numbe r  o f  G r eek  

c l a s s i c s .  (Fo r  ex amp l e ,  r ( o / d ou ka / luc  ( r o s e  b ud )  i n  Th eoph r a s t u s ’ 

His t o r i a  P l an t a r um  IV,  x ,  3 ) .  I t  i s  s upposed  t h a t  t h e  r ep e a t ed  u s e  o f  t h e  

exp re s s i on  i n  Gr e ek  c l a s s i c s  i ndu ced  some  o f  t h e  Gr e ek  l ex i con s  o r  

g l o s s a r i e s  t o  r e ga rd  t h e  G re ek  ka /luc  a s  ‘ a  r o s e  bud ’ .  Th e  Glos sa  

Cyr i l l i ana  f r om  a s  f a r  b a ck  a s  t h e  e a r l y  5 t h  Cen tu r y  o f  t h e  s ame  e r a  

w i t h  S t .  C yr i l  r e ga rd s  ka /luc  a s  a ) / nqoj  r ( o / d ou  mh / pw a ) no ixe / n  (A 

f l owe r  o f  r o s e  no t - hav i ng  op en ed  ye t ) .  

I t  s e ems  r e a sonab l e  t o  s u ppos e  t h a t  t h e  i d en t i f i c a t i on  o f  ka /luc  

w i t h  ‘ r o s e ’ i n  t h e  l i n age  o f  G r e ek  l ex i con s  ch anged  t h e  unde r s t and i ng  

o f  t h e  c onc ep t  o f  kalu / kwsij  i n  Aqu i l a ’s  v e r s i on .  S t  J e rome  i n t e rp r e t s  

t h e  wo rd  kalu / kwsij  i n  Aqu i l a ’s  v e r s i on  a s  mean ing  o f  ‘ t umen t em  

ro s am  e t  n e cdum  fo l i s  d i l a t a t i s ’ ( a  b l o s s oming  ro s e  w i t h  s t i l l  no t  

open i ng  f o l i um . )  i n  h i s  Commen ta r i o rum  I sa i am .  I t  i s  l i k e l y  t h a t  t h e  
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l i k en es s  i n  t h e  d e f i n i t i on  b e tween  S t .  J e rome ’s  Commen t a r i o rum  I sa i am  

and  t h i s  C yr i l ’s  l e x i con  i s  d e r i v ed  f r om  some  common  ma t e r i a l .  G iv en  

t h a t  t h e  common  ma t e r i a l  was  s ome  g l o s s a r y  o r  l ex i con ,  we  c an  exp l a i n  

t h e  s im i l a r i t i e s .  

I t  c an  b e  e a s i l y  imag in ed  t h a t  t h e  i d en t i f i c a t i o n  o f  ka /luc  w i t h  

‘ r o s e ’ i n  g l o s s a r i e s  immed i a t e l y  c au s ed  t h e  i d en t i f i c a t i on  o f  t h e  

o r i g i n a l  Heb r ew  haba t s e l e t h  w i t h  ‘ r o s e ’ .  Fu r t h e rmo r e ,  i n  t h e  Ta rgum 

Can t i c l e s  t r an s l a t e d  i n  A rama i c ,  t h e  Heb rew  sho shanah  was  i d en t i f i ed  

w i t h  warda  c o gn a t e  w i t h  Indo -Eu rop ean  ‘ r o s e ’ .  I t  i s  j u s t  conc e i v ab l e  

t h a t  t h e  Ta rgum  t r a n s l a t o r  d edu ced  t h e  i n t e rp r e t a t i on  f r om  ‘p a r a l l e l i sm’ 

b e tween  haba t s e l e t h  and  sho s hanah  i n  Can t .  2 : 1 .  The  i d en t i f i c a t i on  o f  

t h e  sho shanah  w i t h  r o s e  n a t u r a l l y  c au s e  t h e  t r a n s l a t o r  t o  change  t h e  

con cep t  o f  ‘ l i l y ’ i n t o  ‘ r o s e ’ i n  t h e  ph r a s e  ‘As  t h e  sho shanah  among  

t ho rn s ’ o f  Can t . 2 : 2 .  

I t  i s  l i k e l y  t h a t  J oh ann es  R eu ch l i n  r e f e r r e d  t o  e i t h e r  S t .  J e rome ’s  

Commen ta r i o rum  I sa i am  o r  t h e  Targum Can t i c l e s  i n  t h e  16 t h  Cen t u r y.  

In  De  Rud imen t i s  Hebr a i c i s ,  R eu ch l i n  i n t e r p r e t e d  t h e  wo rd  haba t s e l e t h  

a s  r o s e  i n  Can t . 2 : 1 (1506 ) .  Howeve r,  Reuch l i n  u s ed  t h e  exp re s s i on  ‘ l i k e  

r o s e s  among  t ho r n s ’ f r om  Can t . 2 : 2  i n  h i s  wo rk  ( 1 510 ) .  La t e r,  Ma r t i n  

Lu the r  t r an s l a t ed  sho shanah  i n t o  r o s e  ( 1524 / 45 ) .  A l t hough  Ma r t i n  

Lu the r  go t  R eu ch l i n ’s  De  Rud imen t i s  h eb ra i c i s  i n  1 509 ,  i t  d i d  no t  

i n f l u en ce  h i s  t r a n s l a t i on .  Bec au s e  h e  r e ga rd ed  sho shanah  a s  r o s e  i n  h i s  

l e t t e r  ( 1516 ) ,  i t  i s  b e l i ev ed  t h a t  Reu ch l i n ’s  wo rk  i n f l u enc ed  Lu t he r ’s  

i n t e r p r e t a t i on .  In  1 528 ,  S anc t e s  P agn i nu s  t r an s l a t ed  C an t . 2 : 1  i n t o  ‘Ego  

ro s a  c amp i ,  &  l i l i um  cōv a l l i um’ .  Unde r  t h e  i n f l u ence  o f  P agn inu s ,  



Mizota 68 

Ber t r am  (1587 /8 ) ,  C i p r i ano (1602 )  and  D ioda t i ( 1607 )  t r an s l a t ed  

haba t s e l e t h  ha sha ron  i n t o  ‘ r o s e  o f  Sh a r on ’ .  A f t e r  1604  when  

t r an s l a t i o n  o f  t h e  A .V.  b egan ,  t h e  t r a n s l a t o r s  r e f e r r ed  a nd  con fo rmed  t o  

t h e s e  v e r s i on s .  

In  t h i s  r e s ea r ch ,  we  cou l d  no t  r e f e r  t o  s ome  v e r s i on s ,  e sp ec i a l l y  i t  

i s  on l y  r e g r e t t ab l e  t h a t  t h e  Bib l i a  Po l yg l o t t a  (An twe rp  P o l yg l o t  B i b l e )  

comp i l ed  i n  1 572 .  Add i t i on a l l y,  we  a r e  f o r c ed  t o  l e av e  o f f  t h e  p rob l em  

o f  r e l a t i on s h i p  b e tween  ‘ r o s e  o f  Sh a r on ’ i n  Can t .  2 : 1  a nd  ‘ l i l y  o f  t h e  

f i e l d ’ o f  So l omon  i n  Mt .  6 : 2 8 .  I f  we  de a l  w i t h  t h e  p r ob l em ,  we  mus t  

t ouch  upon  t h e  t r i ck y  que s t i on  o f  t h e  h ypo th e t i c a l  ‘Q  do cumen t ’ .  

A l t hough  t o  l ook  a t  t h e  Q  f rom  a  v i ewpo in t  o f  l i n age  o f  B ib l i c a l  

t r an s l a t i o n  i s  a  v e r y  i n t e r e s t i n g  qu es t i on ,  i t  was  t oo  i nvo l ved  a  s ub j e c t  

t o  b e  t r e a t ed  he r e .  

Le t  u s  t a ke  t h e s e  i n t o  f u t u r e  con s i de r a t i on .  
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B ib l i ography  

 

I .  B ib l i ca l  Vers i on s  

Alex ande r,  P h i l i p  S .  t r an s .  a nd  ed .  The  Ta rgum  o f  Can t i c l e s .  Th e  

Ar ama i c  B ib l e  v o l .  17A .  Minn eso t a :  The  L i t u rg i c a l  P r e s s ,  2002 .  

A .V.  [ abb r. ] :      The  Ho l y  B i b l e :  An  Exa c t  Rep r i n t  i n  Roman  Typ e ,  

Page  f o r  Page  o f  t h e  Au tho r i z ed  Ver s i on  Pub l i s h ed  i n  t h e  Yea r  

1611 .  [ F ac s im .  Rep r. ]  Tok yo :  Kenk yusha :  1 985 .  [O r i g i na l  Ed . :  

Ox fo rd  Un iv e r s i t y  P r e s s :  1911 ] .  

BHS  [ abb r. ] :      Bib l i a  Hebra i ca  St u t t ga r t en s i a ,  Ed .  Rudo l f  K i t t e l  e t  

a l .  Stu t t g a r t :  Deu t s ch e  B ib e l s t i f t ung ,  1977 .  

La  B ib l e :  Qu i  e s t  t ou t e  l a  s a i n c t e .  1 588 .  [Or i g i na l ]  Ams t e ldam  

[ s i c . ] , 1635 .  [Ka th l een  M .  Dav id s on ,  ‘ Sub j e c t :  1 635  F r en ch  B ib l e ,  

p r i n t ed  b y  Hen r i  Lau r en t s ,  Ams t e r dam .  Th i s  F r en ch  B i b l e  i s  t h e  

F r en ch  Genev a  Ve r s i on ,  wh i ch  f i r s t  a ppe a r ed  i n  1560  p r i n t ed  b y  

Hen r i  E s t i enne  i n  Genev a ,  and  r ev i s ed  i n  1588 . ’ (Ame r i can  B ib l e  

Soc i e t y :  In t e ro ff i c e  Memor andum,  J u l y  30 ,  1957 ) ]  

Bib l i a  s a c ra :  i u x t a  Vu lga t am  v e r s i o nem .  2  vo l s .  Ed .  Robe r t  Webe r.  

S t u t t ga r t :  Wü r t t embe rg i s che  B ib e l an s t a l t ,  1 975 .  

The  B i shops ’ B i b l e :  A Fa c s im i l e  o f  t h e  1568  Ed i t i o n ,  [ F ac s im . ]  Tok yo :  

e l p i s ,  1998 .  

Cas i odo ro  d e  R e i n a  t r an s .  Las  Sag radas  Es c r i t u r a s :  Ve r s i ón  An t i gua ,  

12  J une  2005 :  546 .  Fa i t ho f g od .n e t  -  A l l e l u ya . com .  B i e nven i do .  

Ded i c ac i o n  en  Esp año l :  Sag r ada s  Es c r i t u r a s  Ve r s i ón  An t i gua .  17 .  
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Nov.  2007  <h t t p : / / f a i t ho f god . n e t / e s / SEVA .pd f> .  

C ip r i a no  de  Va l e r a  r ev.  La  San t a  B i b l i a :  an t i guo  y  Nuevo  Tes t amen to . ,  

1602 .  Tr an s .  C as i o do ro  d e  R e i n a .  New  York  :  Soc i ed ad e s  B íb l i c a s  

Un id a s ,  1 953 .  

Cove rda l e ,  M i l e s ,  t r a n s .  The  Coverda l e  B i b l e  1535 .  [ F ac s im . ]  

Fo l k e s t o ne ,  Ken t :  Dawson ,  1975 .  

D iod a t i ,  G i ov ann i ,  t r an s .  La  sa c ra  B ibb i a .  2  vo l s .  Ed .  Mi ch e l e  

Ranche t t i  an d  Mi l k a  Ven tu r a  Avanz i ne l l i ,  M i l a no :  A .  Mondado r i ,  

1999 .  

The  1560  Geneva  B ib l e :  F i r s t  P r i n t i ng :  F i r s t  Ed i t i on .  [ Fa c s im . ] 1560 .  

A r i z on a :  The  B ib l e  Museum ,  2 006 .  

The  Grea t  B i b l e .  [ Fa c s im . ]  1535 .  Tokyo :  e l p i s ,  1 991 .  

Ku r r e lmeye r,  Wi l he lm  ed .  Di e  Er s t e  Deu t s ch e  B i b e l :  A rch t e r  Band  

(Spru c e - Je sa j a ) .  B i b l i o t h ek  de s  L i t e r a r i s c hen  Ve r e i n s  i n  S t u t t ga r t  

vo l .CCLVI I I .  Tüb i ngen :  Ged ru ck t  f ü r  d en  L i t e r a r i s ch en  Ve re i n s ,  

1912 .  

Ma t t h ewe ,  Thomas ,  t r an s .  Th e  B yb l e ,  whych  i s  a l l  t h e  h o l y  s c r i p t u re :  i n  

whych  a re  con t ayn ed  t h e  o l d  a nd  newe  t e s t amen t ,  t r ue l y e  an d  

pu re l y  t r a n s l a t ed  i n t o  Eng l i s he  b y  Thomas  Ma t t h ewe ,  1537 ,  and  

now  imp r i n t e d  i n  t h e  y ea re  o f  ou re  l o rd e .  M .D .XL IX .  [ Fa c s im . ]  

Oh io :  Laz a ru s  Min i s t r y  P r e s s ,  2003 .  

Or igen i s  Hexap lo rum:  qua e  Sup er sun t  s i v e  Ve t e rum  In t e rp re t um  

Graeco r um  i n  To t um  Ve t u s  Te s t amen t um  Fragmen ta  Tomus .2  Ed .  

F r i d e r i c u s  F i e l d .  H i l d e sh e im :  Geo rg  O l ims ,  1 964 .  

P agn inu s ,  S an t e s ,  t r an s .  Habe s  i n  hoc  l i b ro  p rud ens  l e c t o r  v t r i u sq  
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i n s t r umen t i  n ouam  t r an l a t i on e  d i t am  a  reue rendo  s ac re  t h eo l og i  

doc t o re  San c t e  p agn ino  l u c e s i  conc i ona to re  a pos t o l i co  P r  

d i ca t o r i j  o rd i n i s .  .  .  ,  [O r i g i n a l ]  Lyon ,  1528 .  

Tynda l e ,  Wi l l i am ,  t r an s .  The  New  Tes t amen t :  A  R ep r i n t  o f  t h e  Ed i t i on  o f  

1534  w i t h  t h e  Tran s l a t o r ’s  P re f a c e s  & No t e s  and  t h e  v a r i an t s  o f  

t h e  ed i t i o n  o f  1525 .  Ed .  N .  Ha rd y  Wa l l i s .  London :  Cambr i dge  UP,  

1938 .  

WA [ a bb r. ] :  S e e  I I .  

Wi l l i r ams  Deu t s ch e  Par aphra se  d e s  Hohen  L i ede s  m i t  E i l e i t ung  und  

G lo s sa r .  Ed .  J o s eph  Se emüller. Que l l en  und  Fo r s chungen  z u r  

Sp r a ch -  und  Cu l t u rge s ch i ch t e  vo l .  XXVI I .  S t r a s s bu rg :  Ka r l  J .  

Tr übner, 1878.  

 

I I .  Pr imary  Sources  

Bib l i a  Comp l u t e n s i s :  Haec  t i b i  p en t ade ca s  t e t r agonon  re sp i c i t  i l l ud  

ho sp i t i um  pe t r i  e t  pau l i t e r  q u i nqu e  d i e rum .  CD-ROM (No r t h  

Ca ro l i n a :  He i nz  Schmi t z :  n . d .  [O r i g i n a l l y  pub l i s h ed :  Comp lu t um:  

1514 - 1517 ] .  

Eu seb .  Com .  I s a .  [ abb r. ] :      Eu s eb i i  P amph i l i .  Cæs a r eæ  Pa læ s t i næ  

Ep i s cop i .  Opera  Omn ia  Quæ  Exs t an t .  t omus . 6 .  Ed .  J . -P.  M i gne .  

P a t r o l o g iæ  cu r s u s  comp l e t e s :  S e r i e s  g ræca .  t omus  75 .  1 857 .  

Hagedo rn ,  U r su l a  ed .  Das  sogenann t e  „Kyr i l l ’ -L ex i kon  i n  d e r  Fas sung  

de r  Handsch r i f t  E  (Codex  Bremen s i s  G  11 )  1 s t .  ed . ,  2 005  :  V I I .  

Kö lner  Un i ve r s i t ä s  -Pub l i k a t i on s -  S e r ve r :  E i n gang  z um  Vo l l t ex t .  

Lex i kon  d e s  Kyr i l l o s  (E ) :  Dokumen t  1 .  2 4 .  Oc t .  2007  <  
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h t t p : / / kup s . ub . u n i - koe l n . d e / v o l l t e x t e / 2006 / 1813 /pd f /  

Hagedorn_Kyr i l l o s _Haup t da t e i . pd f> .  

h .  Cer.  [ abb r. ] :      Homer i c  h ymn s ;  Homer i c  apo cr ypha ;  L i v e s  o f  

Homer .  Lo eb  C l a s s i c a l  L i b r a r y.  Ed .  and  Tran s .  Mar t i n  L .  Wes t .  

Cambr i d ge :  Ha r va r d  Un iv e r s i t y  P r e s s  ,  2003  

Hes ych i i  A l exandr i n i  L ex i con :  R ec en s u i t  e t  Emendav i t .  Ed .  Ku r t  La t t e .  

2  vo l s .  Munk sga a r d :  Haun i ae ,  1953 -1966 .  

H i e ro .  Comm.  I s a .  [ abb r. ] :      Commen ta i re s  d e  J e rome  s u r  l e  

P rophe t e  I s a i e .  Ed .  R .  G r ys on  and  J .  Cou l i e .  Ve t u s  l a t i n a :  Aus  d e r  

Ges ch i ch t e  d e r  l a t e i n i s ch en  B i be l .  30 .  F r e i b u rg :  He rde r,  1996 .  

- - - .  Pammach iu s .  [ abb r. ] :      J e r ome .  ‘Le t t e r  t o  P ammach i u s ’ .  Tr an s .  

Ka t h l e en  Dav i s .  The  Tr ans l a t i on  St u d i e s  R eader .  Ed .  Law r enc e  

Venu t i .  New  York :  Rou t l edge ,  2004 .  2 1 -30 .  

Home r.  I l .  [ a bb r. ] :      Home r.  The  I l i ad .  2nd  e d .  vo l .  2  The  Loeb  

c l a s s i c a l  l i b r a r y.  Tr an s .  A .  T.  Mur r ay.  Rev.  Wi l l i am  F.  Wya t t .  

Mas s achus e t t s :  Ha r va r d  Un ive r s i t y  P r e s s ,  1999 .  

I ohann i s  Z onara e  Le x i c on  e x  Tr i b v s  Cod i c i bv s  Manvsc r i p t i s  n vnc  

Pr imvm  Ed id i t  Obs e r va t i on i b vu  I l l v s t r av i t  vo l . 2 ,  Ed .  J ohann es  A .  

H .  Ti t tmann .  Le i pz i g :  1808 .  

I r e n aeu s .  Th e  Apos t o l i c  Fa t h e r s  w i t h  Ju s t i n  Mar t y r  a nd  I renaeu s .  Tr an s .  

Ph i l i p  S ch a ff .Wm.  B .  Ee rdmans  Pub . ,  [ r ep r. ]  2001 .  

K i e ck e r,  J ames  Geo rge  t r a n s .  and  ed .  The  Pos t i l l a  o f  N i cho l a s  o f  Ly r a  

on  t h e  Song  o f  Songs ,  B i b l i c a l  S t ud i e s  vo l . 3 .  M i lwaukee :  

Marque t t e  Un iv e r s i t y  P r e s s ,  1 998 .  

K imch i ,  Dav id i s  e d .  Hebra eum  B i b l i o rum  Lex i con :  cum  
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An imadver s i o n i bu s  E l i a e  L e v i t a e .  Be r l i n ,  1847 .  

Lu the r ' s  Wo rks  on  CD-ROM .  Ed s .  J a ro s l av  J .  P e l i k an  and  He lmu t  T.  

Lehmannm .  Augsbu rg :  Augsbu rg  Fo r t r e s s  Pub l i s he r s ,  [CD-ROM]  

2001 .  

Musa  Puer l i s :     The  Gre ek  An tho l ogy  vo l .  4  The  Loeb  c l a s s i c a l  

l i b r a r y  vo l .  85 .  Tr an s .  W.  R .  P a t o n .  London :  Wi l l i am  He inemann ,  

1918 .  

P l i n .  His t .  N .  [ abb r. ] :      P l i n y.  Na tu ra l  H i s t o r y .  Lo eb  C l a s s i c a l  

L i b r a r y  10  vo l s .  Tr an s .  H .  R ackham ,  W.H .S .  J on es  and  D .  E .  

E i chho l z .  Mas s a chuse t t s :  Ha rv a r d  Un iv.  P r e s s ,  1963 .  

Reuch l i n ,  J ohann es .  ‘Gu t ach t en  ü be r  d a s  J üd i s ch e  Sch r i f t t um’ .  

Pfo r zh e imer  R euch l i n s ch r i f t e n  Bd . I I .  Ed .  An ton i e  Le i nz -v.  

Des s au e r.  Kons t an z :  J .  Tho rb ecke ,  1965 .  

Reuch l i n ,  J oh ann es  ed .  De  Rud imen t i s  Hebr a i c i s .  [ F ac s im . ]  

H i l d e s ch e im :  Geo rg  O lms  Ve r l a g ,  1974 .  [O r i g i n a l l y  pub l i s hed :  

P fo r t z h e im :  1506 ] .  

Reuch l i n ,  J ohann .  ‘R epo r t  abou t  t h e  b ooks  o f  t h e  J ews ’ .  The  Cas e  

aga i n s t  Johann  Reuch l i n :  Re l i g i ou s  and  So c i a l  Con t ro ve r s y  i n  

S i x t e en t h -  Cen tu r y  Germany .  Ed .  and  Tr an s .  E r i k a  Rummel .  

To ron t o :  Un iv.  o f  To ron t o  P r e s s ,  2002 .  86 -97 .  

Scho l i a  Gra eca  i n  Homer i  I l i a dem:  S cho l i a  Ve t e ra .  Ed .  Ha r tmu t  E r b s e .  

vo l .  4 .  Be r l i n :  Wa l t e r  d e  Gru yt e r,  1975 .  

Theoph r.  HP  [ abb r. ] :      Theoph r a s t u s .  Enqu i r y  i n t o  P l an t s .  2  v o l s .  

Ed .  T.  E .  P age  e t  a l .  Tr an s .  A r t hu r  Ho r t .  Lo eb  C l a s s i c a l  Li b r a r y.  

London :  Wi l l i am  He inemann ,  1 916 .  
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WA [ abb r. ] :  D.  Mar t i n  Lu t he r s  We r ke :  K r i t i s c he  Ges amtaus gabe .  65  

vo l s .  We ima r :  Ve r l a g  He rmann  Böh l au sn  Noch fo l ge r,  1 883 -1966 .  

Zenob iu s ,  D iog en i anus ,  P l u t a rchus ,  Gregor i u s  Cypr i u s  cum  app end i c e  

p ro ve r b i o rum  Ed .  E .  L .  Leu t s ch  and  F.  G.  S chne i d ewin .  

p ap e rb a ck s  vo l .  21 .  H i l d e sh e im :  Geo rg .  O lms ,  1965 .  

 

I I I .  S e condary  Sources  

Alex ande r.  S e e  I .  

Ba r t h e s ,  Ro l and .  ‘La  mo r t  d e  l ’ a u t eu r ’ Ro land  Bar t he s :  Œuv re s  

Comp l é t e s  Tome  I I ,  Ed .  É r i c  Ma r t y.  P a r i s :  S eu i l , 1994 .  4 91 -5 .  

Bené t ,  Wi l l i am  Ro se  ed . ,  The  R eader ' s  En cy c l op ed i a :  An  Ency c l op ed i a  

o f  Wor l d  L i t e ra t u re  and  Th e  Ar t s .  London :  G.G.  Ha r r ap ,  1948 .  

Bu rn e t t ,  S t ephen  G.  ‘Ch r i s t i a n  Ar ama i sm :  Th e  B i r t h  a nd  Growth  o f  

A r ama i c  S cho l a r sh i p  i n  t h e  S i x t een t h  Cen tu r y’ Seek i n g  Ou t  t h e  

Wi sdom  o f  t h e  An c i en t s :  E s sa y s  O f f e red  t o  Honor  Mi chae l  V.  Fox  

on  t h e  Occas i on  o f  H i s  S i x t y -F i f t h  B i r t hday .  Ed .  Rona rd  L .  Trox e l ,  

Ke l v i n  G.  F r i eb e l  and  Denn i s  R .  Maga r y.  Ind i an a :  E i s enb rauns ,  

2005 .  421 -36 .  

Bu t t e rwo r t h ,  Cha r l e s .  KINTE I -YAKU SEISYO-NO BUNGAKU-TEK I  

KEIFU:  1340 -1611  [The  l i t e ra r y  l i n eage  o f  t h e  K ing  James  B i b l e ,  

1340 - 1611 ] .  Tr an s .  Kun ih a ru  S a i t o .  Tok yo :  C yuo -S yo in ,  1980 .  

Chan t r a i n e ,  P i e r r e  ed . ,  D i c t i onna i re  é t ymo l og i qu e  de  l a  l angu e  

g re cqu e :  h i s t o i re  d e s  mo t s .  3  vo l s .  P a r i s :  K l i n ck s i eck ,  

1968 - 1980 .  

Dav i d son ,  Ben j am in  e d .  The  Ana l y t i c a l  Heb rew  Le x i con .  [Rep r. ]  
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London :  Hend r i c k s on ,  1981 .  [O r i g i n a l l y  pub l i s hed :  1848 ] .  

Do r i v a l ,  G i l l e s ,  Ma rgu e r i t e  Ha r l ,  and  O l i v e r  Munn i ch .  La  B ib l e  g re cqu e  

de s  S ep t an t e :  Du  J uda ï sme  he l l én i s t i que  au  Chr i s t i an i sme  an c i e n .  

In i t i a t i on  au  ch r i s t i an i sme  anc i en .  P a r i s :  CERF,  1988 .  

Encyc l opa ed i a  J uda i ca .  17  v o l s .  J e r u s a l em :  Enc yc l opa ed i a  J uda i c a ,  

1971 - 1972 .  

The  Ency c l op ed i a  o f  I s l am ,  New  Ed .  v o l .  6 .  Ed .  C l i f f o rd  Edmund  

Boswo r t h  e t  a l  e d .  Le i d en :  B r i l ,  1997 .  

Ges en i u s ,  Wi l h e lm  ed .  A Heb rew  and  Eng l i s h  L e x i c on  o f  t h e  O l d  

Te s t amen t :  I n c l u d i ng  t h e  B i b l i ca lCha lde e .  Tr an s .  Edward  

Rob in son  Bos t on :  NY:  1882 .  

A Greek -Eng l i s h  L ex i con :  Comp i l e d  by  Hen ry  George  L i dd e l l  and  

Robe r t  S co t t .  Ed .  Hen r y  G.  L i dd e l l  an d  Robe r t  S co t t .  Ox fo rd :  Rev.  

Hen r y  S t ua r t  J ones .  C l a r endon  P r e s s ,  1968 .  

Hehn ,  Vi c t o r.  Cu l t i va t ed  p l an t s  a nd  domes t i ca t ed  an ima l s  i n  t h e i r  

m ig ra t i o n  f rom  A s i a  t o  Europe :  h i s t o r i co - l i ngu i s t i c  s t ud i e s  

[Ku l t u rp f l an z en  und  Haus t i e re  i n  i h rem  Übergang  au s  As i en  na ch  

Gr i e ch en l and  und  I t a l i en  s ow i e  i n  da s  üb r i g e  Europa :  

H i s t o r i s ch - l i ngu i s t i s ch e  St ud i en ]  Ams t e r dam  s t ud i e s  i n  t h e  

t h eo r y  and  h i s t o r y  o f  l i n gu i s t i c  s c i en c e  Se r.  1 .  vo l .  7 .  Ed .  J ames  P.  

Ma l l o r y.  Ams t e rd am:  J ohn  Ben j am in s ,  1976 .  

Henge l ,  Ma r t i n .  KIR ISTO-KYOU BUBSYO TO  SHITE  NO 

NANA-JYUUNIN  YAKU:  SONO ZEN-SHI  TO  SE ITEN  TOSHITE -NO 

MONDAI  [Die  S ep t uag in t a  a l s  ‘ ch r i s t l i ch e  S ch r i f t en s ammlung  

i h re  Vorges ch ch t e  und  da s  P rob l em  i h re s  Kanons ’ ]  Tr an .  Ken j i  
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Tok i  and  Ikuko  Yukawa .  Tok yo :  Kyoubunkan ,  2 005 .  

H i r s ch ,  S .  A .  ‘ J ohann  Reuch l i n ,  t h e  Fa t he r  o f  t h e  S t u dy  o f  Heb r ew  
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